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I. Stilistika ja rhetorika põh—-
juspetused.

81. Sissejuhatus.

1. Kirjatöö ja kirjaseadmine. Inimene wdib oma mdot—-
teid suusönal ja kirjateel selgelt awaldada. Kui seda kindlate

nöudmiste järele koosseiswalt, korralikult ja kaunilt toimetatakse,
siis kutsutakse suusoönalist mötete awaldust koöneks ja selle di—-

get ülestähendust kirjatööks, kuna iseäranis koolilaste har—-
jutused kirjalikus mötete awalduses kirjaseadmise nime kan—-

nawad. ;

2. Stil ja stilistikn. Isesugust mötete sönastuse wiit,
milles nimelt kujutuse iseloom ilmub, nimetatakse stiliks. Sti-

lus tähendas esmalt terawat pulka, millega wanad roomlased
wahaga kaetud tahwlitele kirjutasiwad. Pulga töntsi otsaga wa-

jutati halb kirjutus wahatahwlil jälle tasaseks. Praegu tähen—-
datakse sönaga stil harilikult mötete sönastuse iseloomu. Teh—-
takse wahet eeskujulise ja puuduliku sönastuse wahel. Kirja—-
niku iseäralduste järele wöib sönastus kuiw, ülendaw, köorgelik,
kohmetu, järklik olla. Juhatust diges ja korralikus mtete awal—-

damises annab stilistika ehk kirjaseadmise öpetus.
Selle ülesanne on köige tähtsamate seadnste äraseletamine, mille

järele eeskujulikka kirjatöid walmistatakse. Suurel osal langeb
stilistika rhetorikaga ehk könepidamise öpetusega ühte.

Kaunis möottesönastus on kunst, mis waimuannet, head
maitset ning karakterit nduab. Siisgi woöiwad kehwemadgi öp—
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pijad eeskujulistest kirjatöödest nii moönda seadust tähele pannaja tarwitada. Selle läbi kaswab arusaamine ja lugupidamine
paremast kirjandusest. thtlasi kergitab stilistika tundmine kamöjuwalt oppija enese edasijöudmist kirjaseadmises.

3. Söonastuse wisid. a) Kuju poolest wdib sonas—-tus kahesugune olla: lihtköne ja seotud kone. Lihtkoöneks(oratio soluta) kutsutakse wabat, igapäewast, kainet sonastust,mis jalgsi rändaja kombel ettewaatlikkude jammudega edasi as-tub. Selles kanname oma mötteid wabalt jutu wüsil ette.Seotud köne (oratio alligata metris) ilmub wärsimoddus jaawaldab kiret, korget mottelendu ja pildirikast keelt, sellepäraston teda julgelt läbi öhu lendawa ratsanikuga körwu seatud.
b)Kirjatööf isu tähele pannes tehtakse wahet pro o—-saliku ja poetiliku ehk luuleliku sonastuse wahel. Proosaehk kainendi sisu on sunremal osal tosisest elust ja ·tuntusewallast pärit; kui mdistusetöö tahab ta peaasjalikult ka mdis-tuse üle möjuda. Siia hulka käiwad koik teaduslikud kirjatööd,aktid, ametlikud kirjad jne. Poesia ehk moölgend wotab omasisu aga enamasti tundinuste ja möottekujutuse wallast, loob ehkluuletab mitmesuguseid toenäolisi lugusid, mis elus wast sündidawoiksiwad, kujutab piltisid, mida waim korralikuks kunsttööksarendab. Luule on aadete kujutus ilusas keeles. Luulelikkusonastuse wiisi tarwitatakse kauniskirjanduses ehtk belletristikas,kus juures ta niihästi seotud koõne kui ka lihtkone wälimist kujuwöib omandada. Proosa ja poesia wahet on raske kindlalt äramäärata, sest et nad tihti üksteisele nönda lähenewad, et meieluulelisest proosast ja proosalisest luulest woime köneleda.

82. Pealkirjast thema).

1. Pealkirja oln. Möotterida, mida kirjatöößs wdi konestahetakse ette harutada, määratakse lühidelt lause ehk ta üksikusöna abil ära, mis pealkirja ehk thema nime kannab. Themaon kindlal kujul antud peamote, mida pikemalt seletatakse, toen—-dakse, ümber lükatakse, millest üleüldse kirjatöös koneldakse.Igal kirjatööl ja koönel peab thema olema, muidu ei ole awal-datawatel mdotetel ühendawat sidet.
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2. Pealkirja sisnu. a. Pealkirja sisu wdib otsekohe ini—-
mese sisemisest ehk nägemata waimuilmast pärit olla, ta wdib
monda mdoistet wdi otsust läbikatsumiseks ette panna. Seesu—-
gust themat kutsutakse möisteliseks (genus rationale) ehk
theoretiliseks. Et antud mdistet seletada, waadeldakse teda wai—-
mus ja loetakse tema tundemärgid üles. Nüisugused ülesanded
oleksiwad näituseks: „Auukartus.“ „usk Jumala sisse on kindlam

tugi onnetuses.“
b.« Pealkirja sisu woib ka wälimisest maailmast wiie meele

läbi leida. Siin ei harutata mitte möisteid, otsuseid, waid üksi—-
kuid asju ja sündmusi (facta). Seesugust themat kutsutakse
ajalooliseks (genus historicum). Siia loetakse koiki kirja—-
töösid, milles tuleb jutustada, kujutada, kirjeldada. Näituseks:
„Wödilill.“ „Pikne.“ „Ristisoitude tagajärjed.“

c. Kui molemaist waldadest peame ainet otsima, siis on

meil seguthema. Näituseks: „Kas oli Peeter Suur kalli—-
meelne?“

3. Pealkirja worm. Thema wdib antud olla: a) üksiku—-
tes sönades, näit.: „Uhkus.“ „Kask.“ „Talwe röömud.“

b) lanses ja nimelt:

aa) otsustawas lauses; näit.: „Tänamata meel on maailma palk.“
hh) füsiwas lauses; näit.: „Mida woöime mesilastest öppida?
c2) hüüdlauses; näituseks: „loua aegamööda!“
dd) wäljajäänduses; näit.: „Härga sarwist, meest sonast.“
ee) tingiwas lauses; näituseks: „Peab saama seinasse sul ase,

Siis, kiwi, tahuda end lase.“

4. Hea pealkirja omadused. A. Sisu poolest:

a. Thema ei tohi liüg kerge ega liüg raske olla. Lig kerge
ülesanne ei paku dppijale ainet waimu jöudude kosutuseks,
liig raske riisuks temalt tööhimu.

b. ülesanne peab huwitaw olema, et opilane lustati

tema kallale asuks ja temakirjutust heal meelel lugeda wöi—-
daks. Huwitaw on iga aine, mis inimese südamest osawöot—-
mist äratab, nagu tähtsad sündmused ajaloost, looduse ilu,
auus karakter, usuline töde jne., niisama ained nooresoo
tööst ja talitusest, römudest ja kurwastustest. Ilma osa—-
wötmiseta, soojuseta asja wastu ei wdi hingest midagi wälja

92
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meelitada. Sellepärast tuleb alati opilase huwitust äratada,
tema südant asja wastu soojendada.

ec. Thema tuleb wöimalikult kirjaseadja iseolu
ehtk indiwidualiteedi järele walida. Mitmed ai—-

ned, mis lastele sündsad, ei kolba enam noortemeestele;
mis poistele paras, ei ole igal korral mitte tütarlastele kohane.

B. Wormi poolest olgu pealkiri:

a) selge ja arusaadaw. Tumedad, kahemottelised themad wii—-
wad dpilase eksimottele. Näituseks: „Lindude kiüitus“ (Kes
awaldab kiitust: linnud ise, wdi meie lindudele?)

b) lühikene ja kindlasti määratud. Pealkirja ei wdi mitte wäheste
sonadega liig laialt ega paljude sönadega liigkitsalt üles

anda. Laialdane pealkiri oleks: „Kalewipoeg.“ Kitsas peal—-
kiri: „Kalewipoja mäng lutsukiwiga.“

c) loomulik ja hea maitse kohane. Otsitud ja maota oleks näãi—-
tuseks Dinteri wasturääkiw sona: „Laisem koolidpetaja on
koige parem.“

Täh. Kui kirjatööde themad digesti walitakse, siis ei
wiideta kirjaseadmisega mitte asjata aega. Kirjaseadmine eden—-
dab opilase üleüldist haridust ja harjutab tema waimujdudusid.
Kirjatöös ilmutab oppija, mis ta elus ja koolis täiesti on
omandanud, ja mis ta waim ise wdib sünnitada. Iseäranis
juhatawad otstarbelikult walitud kirjaseadmised: 1) loodust waat-
lema, 2) maailma ja inimeste seltskonda tähele panema („Sdop—-
ruse wäärtus“ 3) uurima ja järele mötlema („Suurel asjal
on wäike algus“) 4) peenendawad maitset ja kaswatawad lugu—-
pidamist kunsti wastu, kui kaunid asju ja aunsaid iseloomusid
kirjatöö aineks walitakse, 5) rikastawad elutarkust (,Igat istet
ilmas usku, see toob sagedaste tusku.“) Grnzstn.)

Tööd, mis dpilasel antud thema harutusel teha tulewad,
on järgmised: 1) themas peituwate mötete ülesotsimine (inven-
tio), 2) leitud mötete plaanilik arendamine (dispositio) ja 3)mötete eeskujuline sonästus (elocutio).

3. WMotete olsimisest ja leidmisest (nventio.
1. Möotete hallikad. Igas themas leidub küsimus ehk

tume koht, mis seletust nöuab. Küsimnse seletuseks läheb tea—-
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dust ehk mötteainet tarwis, mida dopilane juhatuse abil peab
üles otsima. Ainet leitakse: a) järelemötlemise ehk meditationi

abil, nimelt otsustades, järeldades jne. b) wälimisest ilmast waat-

lemise teel; nähtused looduses, elus jne. e) teiste inimeste sod—-
nadest ja kirjatöödest. — Meditation woib iseenesest loomulik

ja kunstlik olla.

2. Loomulikn ehk waba järelemotlemise abil püütakse thema
mötte üle selgusele jöunda. Abindudeks on siin:

a. Toösise möttesisu wäljakoorimine piltlikkudest
koönekäänudest. Thema: „Mis on kuld, ei karda tuld.“

Möttesisu on siin: Auusale inimesele ei saa laimdus kahju
teha. Kui ka ilm laimajate ägedaid pealekäimisi esiotsa ns—-

kuma jääb, süütus ja auusus peawad siisgi ükskord ilmsiks
saama.

b. Keerulise, mitmekülgse pealkirja jaotus üksi—-
kuteks osadeks. Thema: „Keel on kasulikum ja kahju—-
likum inimese ihuliige.“ Jaotus: 1) Keel teeb palju head.
2) Keel teeb palju paha. Thema: „Taras Bulba iseloom.“
Jaotus: 1) Bulba kaswatus ja elun. 2) Bulba kui pere—-
konna isa. 3) Bulba kui abielu mees. 4) Bulba kui ka—-

sakate seltsimees. :

c. Sönaseletus, asjaseletus, mötteseletus.

Thema: „Mis wara walmib, see pea mädaneb.“

1. Sönaseletus: aa) wara — ruttu, enne diget aega.

bh) walmib — saab küpseks, walmis.

cc) mädaneb — läheb kölbmataks.

2. Asjaseletus: Eesolew wanasöna on taimede elu tähe—-
lepanemisel sündinud. Wili, mis wara walmis saab, näituseks
maasikad, läheb paari päewaga halwaks, kuna pikka kaswawad

johwikad, pähklid jne kana seista wdiwad.

3. Möotteseletus: Kdikidel asjadel, mis kiürelt walmis saa—-
wad, on harilikult palju puudusi ja lühikene kestwus.

Täh. Esiotsa on tingimata waja, oöppijaid ainete otsimisel
teele juhatada ja motteid äratada. Thema waadetakse mitmest
küljest läbi ja püütakse tema mdotet selgeks teha. Siis pannakse
leitud mötted paari sönaga numbri all paberisse, ka needgi

2
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punktid, mille tarwitamise üle weel wdib kahewahel olla. Selle
järele woetakse nende lühikeste märkuste läbisdelumine ette.*)

3. Kunstlikuks meditationiks kutsutakse mdotete otsimist wa—-
remalt ülesseatud kindlate waatekohtade loci communes) jãrele,
mis koikidel asjadel ühised on. Neid waatekohte tähelepannes
katsutakse kone all olewa asja kohta järgmiste küsimuste peale
kostust leida:

a) Kuidas on asja nimi ja mis on asi? ———b) Mis jaod on asjal? ;
c) Mis pohjusel on asi sündinud?
d Mis möju ta awaldab?
e) Kas on asjal takistusi?
1) Kas on ta kasulik wdoi kahjulik? ;

8) Kas peab teda kiitma wö laitma?
h) Kuidas on lugu asja wastandiga?
i) Missuguste teiste asjadega wdib teda wörrelda?Kas wdoib näitusi leida, mis asja poolt wdi wastu koönelewad?
Neid waatekohte wdib mdottehallikatets kutsuda. Opetustseesugusest mötete otsimisest nimetasiwad wanad klassikalised rah-wad topica ks) Aristoteles ja Cicero on topica üle pikki sele—-tusi kirjutanud, kuna Kant Aristotelesest pohjendatud pealejuh—-tiwa topica tähtsalt täiendas ja parandas. Kuid liiga tähtsaksei wdi seda mdotete otsimise wüsi mitte pidada, sest et need kü—-

simused mitte alati asja üle täit selgust ei tooja neid mitteiga thema kohta ei wdi tarwitada. ;
4. Wöeraid motteid tarwitame kirjatöödes wäga tihti. Neid

omandame teiste inimeste sönadest ja kirjadest. Wäga kasulik
on klassis enne kirjaseadmise ülesandmist sarnast eeskujulist kir—-
jatööd lugeda, läbi harutada ja tema ilu öppijate peale möjuda

Ulemal antud thema üile („Mis wara walmib, see pea mädaneb“) wdik—-stme näituseks järgmtised mötted korraldamiseks ja sdelumisets paberisse panna:1. Marjad, mis paari kuu jooksul eet kaswanud, hakkawad ruttu käärima jalähewad pahaks. 2. Pähklid ja duna mille kaswamine 5—6 kuud aega wötab,peawad kaua wastu. 3. Lopsakalt kaswawatest taimedest ei saa asja. 4. Peatehtud pilla palla, kaua tehtud kaunikene. Rutuga ehitatud majadel kukuwadtihti laed sisse. 5. Kürelt ja järelmotlemata ankud seadustel ei olnud suurtpüsi, näituseks Drako seadüstel 6 üle pea kaela ettewdetud asjad lähewadnurja, näituseks prantslaste söjatuhin 1870 aastal. 7. Rutulit waimuküpseminesoetab norga ja koikuwa iseloomu (Hendrik IV) 68. Enneaegu ülemasse klassipandud opilafed ei saa edasi. 9. Idudsa kaswüga lastel jääb terwis enamistenörgaks. ; “

Mdtete otsimiseks oli neil salmikene kokkuseatud:
Quis? quid- übi? quibus auxils? cur- quomodo?- quando?-kes? mis? tns? mis abil- miks? tuidas? kunas?
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laska. Raamatuid lugedes juhatatagu opilasi kirjanikn möotteid
pöhjalikult ära mdistma ja suusönal ning kirjalikult ümber jutus—-
tama. Tähtsamaid omandamise wäärt woeraid möotteid sünnib
sönasönalt meelespidamiseks üles tähendada, kuid nende tarwi—-
tamisel peab alati kirjanikkude nimesid nimetatama. Koguni
kolbmata on woeraste mötete tarwitamine, kui see waimn lais—-
kuse pärast woi pettuse otstarbeks sünnib.

84. Mötete arendamine kawaks.

1. Kawa tähtsus. Köikkülgse järelemötlemise teel korja—-
tud mötted tulewad kindlalt seisukohalt waadates ülemateks ja
alamateks jagudeks arendada, mis koik pealkirja sisse peawad
mahtuma. Seesugust korraldatud töö plaani kutsume kawaks

(dispositio). Kawa kokkuseadmine hoiab öpilast lahkumise eest
pealkirjast, kergitab tööwaewa kirjutajale ja arusaamist lugejale.
Kawata kirjutus ning köne on tume, maota ja igaw.*)

2. Kawa arendamise wiisid. Kawa wdib ühendawalt ja
lahutawalt kokku seadida.
a. Kawa arendatakse ühendawalt (synthesis), kui sarnased

ehk suguluses seiswad asjad ühise waatekoha alla seatakse,
jaod terweteks, üksikolewused liikideks ja liigid seltsideks ühen—-
datakse. Näituseks:

ütsikolewused — lowi, sääst kannike, tamm wasft, kiwisüsi

liigid — loomad taimed mineralid
. — ——

seltsid — elu awaldawad eluta olewused

looduse kehad
h. Lahutawalt (analysis) arendatakse kawa sel teel, et pea-

möttest kui terwest wälja minnakse ja koöik alamad jaod üles

loetakse. Kawadel on enamisti lahutaw worm. Thema kui

terwe lahutatakse peajagudeks, peajaod alamateks jagudeks jne.
Lahutus sünnib osastuse (partitio) ja jaotuse (divisio) teel“)

Iga koöne wdi kirjatöö olgu korraldatud, kui ta inimese üle peab möju
awaldama. Ilusamad asjad ei meeldi, kui neid mötteta ja plaanita segamini
heidetakse. Arendus on inimese waimule nönda omane, et ta ise oma tööd
korraldab ja seda ka teistelt ootab.

) Sellest pikemalt loe wäljaandja „Loogika opetus“ F 10—12.
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Olgu näituseks themaks antud „JLaiskuse pöhjnsed.“
Osastus. Zaotus.

A. Sisemised pohjused. A.

B. Wälimised pohjused.
Sisemised pohjused wdiwad
olla: :

a) tuim, pikaldane iseloom,
b) haigus, —

c) kanged kired, mis tööhimu ja
jöuu ära riisuwad,

q) hellitus,
e) wöltsid arwamised tööst ja
f) elutarkuse puudus.

B. Wälimised poöhjused.
a) teiste inimeste halb moju, ni—-

melt halb kaswatus, halb ees—-

kuju, halb nou, :
b) sündsa töö puudus, :
c) korge seisus ja suur sissetulek,
q) halb edasijoudmine senisel tööl;
e) nörgastaw kliima.

c. Arendus töendawate

Thema: „Wiletsused teewad

pohjuste järele:

inimesele tihti head;“
1) sest nad opetawad teda oma nörkust ja iseseis—-

wuse puudust ära tundma;
2) harjutawad wooruses elama;
3) sunniwad waimu- ja kehajdudusid tööle, et wi—-

letsust eemal hoida.
d. Arendus, mis järeldamise alusel seisab. Sea—-

takse hulk järeldusi üles, millest pealkirja töde kui löpujä—-
reldus selgesti silma paistab. :
Thema: „Opilase kohus on kooli wastu tänulik olla;“

1) sest meie ei pea midagi tegemata jätma, mille abil
kolblikku ja kristlikku meelt kaasinimeste wastu
wöoiksime üles näidata; ;

2) kool, kus hariduse saime, on meie heategija, sest
ta on meie mdoistust selgitanud, südant harinud,
tahtmist digele teele saatnud; ;

3) seega peab öppija tänutundmust kooli wastu sü—-
dames kandma. ; -
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3. Kawa arenduse seadused.

a. Jaoluse juures tuleb loomulik waatekoht (fundamen-
tum divisionis) walida ja sellest löpuni kinni pidada. Oi—-

get waatekohta juhatawad meile looduse waatlemine, loogika,
teadused, ilutundmus, laialt tuttawaks saanud komme jne.
Segane jaotus oleks: Inimesed on: 1) head, 2) eestlased, 3)

kangrud.

b. Jaotus olgu täielik. Ta ei tohi jagatawast terwest
mdöoistest tähtsat osa wälja jätta. Järgmine kawa on puu—-
dulik: Meie armastus on kristlik, kui ta: 1) puhas ja ilma

salaliku meeleta, 2) alaline, 3) üleüldine on. Siin puu—-

dub tingimata weel armastuse ülesnäitamine heategudes.

c. üksgi jagu ei tohi terwega ühte langeda. Näi—-

tuseks: „Manitsew südametunnistus“ on: a) meie puu—-

duste meeldetuletaja ja manitseja, b) annab meile tasu

ja kiitust kölblise meelsuse eest. Siin langeb kawa esimene
jagu pealkirjaga ühte; jaotus on segane ja puudulik.

d. Jaotuse liikmed peawad ühteteist erandama.

Wolts jaotus oleks näituseks: Waenlased saiwad osalt löödud,
osalt häwitatud, sest ju ka häwitatud waenlasi löödi ja lüö—-

dud waenlasi häwitati.

e. Jaotuses ei tohi mitte wöoeraid liikmeid olla.

Näitus: Lülielajad on: 1) imetajad. 2) loöwid, 3) linnud,
4) kahepaiksed, 5) kalad.

fk. Jaotuses seiskun jaod isekeskes ühenduses ja
tka ühtlasi themaga ühenduses. Löhe sünnib jaotuses,
kui tähtis peajagu wälja jäätakse, näituseks kui jöge kirjelda—-
des 1) hallikast ja 2) jöesuust köneldakse.

4. Kawa peajaod. Igal sunremal korralikul kawal on hari—-
likult kolm pea jagu: A. sissejuhatus (exordium), B. aine—-

harutus (eæpositio) ja O. loõpp (conclusio). ;

F ʒ. Sissejuhatusest.

1. Sissejuhatuse otstarbe on neid, kes kirjatööd loewad

woi koönet kuulewad, sisu harutuse wastu ette walmistada ja
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neile seda seisukohta awaldada, millest ülesande peale waade—-
takse.)) Mitte igale harutusele ei ole sissejuhatust waja,
nimelt siis mitte, kui seletataw asi iseenesest huwitaw ja tähele-
panemise wäärt on. Sissejuhatus peab meid otse thema juurde
wiima, mida tawaliselt sonasonalt weel korratakse. Wötame
näit. thema: „Uni on inimese heategija“

Sissejuhatus: Elu on lühikene; uni lühendab üürikest elu
weel rohkem ja näib surma poolwenda olewat. Asja rahuli—-
sema ja sügawama läbikaalumise järele wdime aga und ini—-
mese heategijaks pidada.

2. Sissejuhatuse wisid. Sissejuhatust wdib leida: A)kone
all olewast ajast enesest (ex re) B) koneleja isikust (a persona)
ja 0) kuuhast. Esimest hallikat sissejuhatuseks tarwitatakse siis,
kui asi iseenesest konelemiseks pöhjust annab, teist sel puhul, kui
köne poöhjust koöneleja isiku lustist, tujust, lobust otsida wdib.
Esimene sissejuhatus on objektiwilist, teine subjektiwilist laadi.

A Sissejuhatust asjast enesest wdib teha:
1. Asja seletades ja walgustades (a definitione).

Thema: „Suurustuse weast.“

4.*) Suurustus on kahjulik koölbline eksitus. Selle sönagatähendame liiastatud iseteadwust, piirita iseeneseusaldust, kehkle-
mist ja iseenda isiku ning tööde kummardamist.

2. Thema kohasest üleüldisest mööttest wäljaminnes ja osale ehk üksikule moöttele lähenedes
(a genere ad speciem ja a toto ad partem).

Thema: „Raua kasu.“
A. Iga asi toob oma jagu kasu (tdendatakse naituste

waral), nönda ka raud. (Kui ma Amerika ülesleidmise taga—-
järgedest peaksin könelema, siis räägiksin ma A. all ülesleidus-
test üleüldse). ; ;

Lugejale ja kuuljale on meie asi enamiste tundmata, nende motted onlaial. Meie peame nende tähelepanemist kone all oleiva asja peale juhtima, neidendid asja poolehoidjaks wditma. Sissejuhatus on sild, mis külja meeleoluja mdotteid ettekantawa ainega ühendab. Siļ wiime kuulja wäljast sisse, pinnaltsügawusesse, püüame ta nönda oma wörku, et ta sissejühatuse ldpul pönewuseja uudishimu sunnil enese leiab wangistatud olewat sa hea meelega meie küsi—-musest ehk ülesandest osa wötab.

Tähega 4. tähendame lühidalt sissejuhatust.
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3. ütsikntelt mtetelt üleüldistete jöndes, mis themas nime-
tatud.

Thema: „Maailm on tänamata.“

A. Sokrates pidi kihwtikausi tühjendama, Kolumbus ahe—-
laid kandma j. n. e. Eks wdi siis mitte ütelda, et maailm

meile tänamata meelt palgaks annab?

4. Sarnastest ehk suguluses seiswatest asjadest ning mdis-

tetest alustades (a simil).

Thema: „Aurumasin.“
A. Mis möoju püssirohu ülesleidmisel sojapidamise kohta

oli, seda möju on aurumasina kokkuseadimine käsitöö ja kauple—-
mise üle awaldanud.

5. Asja wastandit tähele pannes (— opposito).

Thema: „Kuninga kroonis onka kibuwitsu.“

A. Uhke tundmus wdöib küll kuningal olla, kes miljonite
üle walitseb, ühe sönaga tuhanded liikuma paneb, kes igat soowi,
mis ta waewalt awaldada jöuab, juba näeb täide minewat.

Miljonid onnelikuks teha, missugune magus önn! Kuningaid
kaetsetakse, kiüdetakse önnelikkudeks ning soowitakse enesele kuning—-
likku elu, ja ometigi on ka kuninga kroonis kibuwitsu.

6. Aine tähtsusest praeguse aja kohta köneledes.

Thema: „Wöitlusest toreduse wastu.“

A. Köoneleja kurdab wanemate aegade kaunid kombeid, rii—-

deid, woorusi taga ja teeb praeguse aja wead awalikuks. Ta

arwab leitud mundatuse meie ajal laialilagunewa toreduse taga—-
ajamise süü olewat j. n. e. Toreduse armastusest tuleb kahju
üksikutele inimestele, perekonnale, riigile.

7. Sissejuhatuses räägitatse köne all olewa asja ajaloost.
Piksewardast kirjutades woiks A. all tema ülesleidmise 100

lühidalt ära jutustada.

8. üleüldisest kombest, mis kirjeldatawa asjaga ühenduses
seisab.

Thema: „Kas sünnib lapsi teatrisse wiia?“

A. Wäga tihti oleme tähele pannud, et wanemad omad

alaealised lapsed näitemängu etendustele kaasa wötawad.
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. Kone all olewa asja pöhjustest (a causa).
Thema: „Warase maiustuse kardetawad taga—-

järted.“
-

A. Laste wigade ees pigislawad wanemad sagedasti sil—-mad kinni, ilma et nad wigade halwa tagajärje peale möotelda
suudaksiwad. Nonda ei panda ka maiustust tähele. Maiustuseamet saab lastele ruttu selgeks. See on osalt lapse loomusespöhjendatud: ta armastab nähtawat, suhupistetawat ja ei mdis—-
ta asjade diget wärtust weel mitte ara mödta. Osalt on agawanematel süüd, kni nad omas nörkuses maiustust ära ei keela,waid maiuskraami koguni palgaks annawad j. n. e. ;

10. Asjale lugupidamist awaldades, kui asi 1) tähtis, 2)
nus, 3) kasulik on. ; -

BSissejuhatust koöneleja isikust (a persona)
tarwitatakse, kui koöneleja arwab;

a) enese kohustatud olewat kones olewat ainet harutada, sest
et ta asja hästi tunneb;

b) kui köneleja arwab tarwilise olewat ennast wabandada, et
tema jönd ülesande taitmiseks nork on.

G. Kuulja ja lugeja woiwad sissejuhatuseks
ainet pakkuda, kuùi neilt walearwamisi ehk eesotsuseid (opi-
nio) kas aine enese woi aine harutaja kohta kuuldub.

3. Sissejuhatuse seadused.
a) Sissejuhatus ei tohi mitte lüig üleüldine olla, s. o. ta ei

tohi mitte hulgale kirjatöoödele sündida, waid ühele ainsale.
Selle seaduse üleastumise läbi saame exordium commune

ehk nöndanimetatud „Europa sissejuhatus.“ On ju tuttaw,et paljud muidu köne otsa peale ei saa, kui maailma loo—-
misest peale hakates.

b) Sissejuhatus peab rutulisel sammul loomnlikult ja sundi—-
mata harutuse sisu juurde wiima. Seega peab ta haru—-
tatawa asjaga ligidalt ühenduses seisma, muidu sünnib kor—-
walepuikamine (exordium ab ov0).

c) Sissejuhatuses ei tohita midagi ära ütelda, millest alles pea--osas woib köneleda. Seepärast walmistatagu sissejuhatus
alles siis, kui sisu juba hästi on läbimoteldud.
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d) Ta olgu nü lühike kui woimalik, mitte pikem kuni /s terwest

tööst. Pikk sissejuhatns loetakse kirjatööle ja könele weaks

(exordia longa).
e) Ta olgu lihtne sisu ja kuju poolest; s. o. keel soraw, mdotte—-

käik selge ja arusaadaw, ilma tumedate könekäänudeta ja kömu—-

sonadeta, mis kuuljatel arwamist äratawad, et könelejal ene—-

sel aine mitte selge pole.

f) Hoitagu kulunud könekäänude eest, mnidu sünnib labane

algus (exordium vulgare). Näituseks: „Koidulat wdoib ilma

waidlemata Eesti koige tähtsamate luuletajate sekka lugeda.“
Seesugune sissejuhatus on mehaniliselt ja munstri järele wa—-

latud, seda woib sadande pealkirjade jaoks tarwitada, ilma

et ta asjale kasu tooks woi lugeja meelt ja mötteid tarwi—-

likul wiisil ette walmistaks.

s6. Äleminek üksikute osade wahel.

. üleminekn otstarwe on: a) sissejuhatust kirjatöö wdi

köne sisuga ja selle üksikuid osasid isekeskes ühendada. See

sünnib möne üksiku söna wdi terwe lause waral.

Thema: „Onn on muutlik.“

Sissejuhatus: Nii mönedgi, keda hea käekäik ärahellitanud,
usuwad, et oönn alaline on.

:

üleminek: See eksiarwamine wdib neile suurt kahju saata

midagi ei ole muutlikumat kui see, mis meie önneks nimetame.

b) sönastuse kangust ja kohmetust pehmitada, mdotete

lükkeid tasuda, tööd ümmarguseks siluda.

Thema: „Ega inimene mitut korda maa peal ela!“

Sissejuhatus: Wanasönu wdib mitmeti seletada, ja selle

järele, kuidas neid mdistetakse, wöiwad nad head jahalba dpe—-
tada —

Sisu harutus: Kui eelseiswat Eesti wanasona digel wiisil

tarwitame, siis pakub ta meile head öpetust jne.

Nagu naha, puudub neil lausetel siduw üleminek: „Wistist
on ka wdoimalik wanasöna „Ega inimene mitut korda maa

peal ei ela!“ mitmes mottes seletada.“
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2. Uleminekn seadused. Head üleminekud edendawad aru—-
saamist sisust ja kuulutawad peale selle weel kirja- ja könemehe
osawust. Sellepärast on neid waja harjutada ja siin järgmist
tähele panna:

a) leminek peab ühendatawatest osadest enestest ker—-
gesti ja otsimata wälja kaswama.

Thema: „Miks onsoomlased tublid meremehed?“
Sissejuhatus: Mitte ainult üksikutel inimestel ei ole tali—-

tused mitmekesised, waid ka terwete maakondade elanikkudel.
üleminek: Suuremal osal juhatab maa loodus ja geografia—-line seisukoht elanikkudele talituse ja elukutse kätte.
Harutus: Nagu teada, uhnb Soomemaa randa Läänemeri,mida Pohja-Wahemereks wdiks kutsuda jne.

b) üleminekul ei tohi mitte silmakirjaline sisu olla.
Maota ja ilma ülejuhtiwa jouta on näituseks seesugusedüleminekud: „Waatame nüüd löpeks kolmat ja wiimast jagujne.“ „Eelolewatest ridadest oleme leidnud, et jue. ja nüdtahame kolmandaks weel jue. -

8 7. Lopp.
1. Löpu ülesanue on kuuljat wdoi lugejat sisu löppemisewastu ette walmistada. Löpp teeb koöne wodi kirjatöö täieliseksterweks. Ta wdib puududa, kui kuulja harutuse jooksul aru—-

saamisele jönab, et asi pohjalikult on labi räägilund. Seesugu-sel puhul saab lihtsast nimetamisest, et löpp käes on, kohasest
möttesalmist jne. küllalt. -

Löpu mdtete sisu juhatab meile kone tuum ise kätte. Opet—-likku kone löpul tuleb ettekantud motteid lühidelt korrates kokku
wötta. Tahab köneleja asja soowitada wöi tema eest hoiatada,siis on waja kuulja meeleolu peale möjuda, tulisel sönal temas
waimustust, kaastundmust wdi wiha, pölgamist jne. äratada.
Muidu wdoib löpu sisuks weel olla: järeldus, nduanne, parematehallikate juhatus, löpetuse pöhjuse nimetamine jne. 2—

2. Lopu walmistusel maksku seadused: : ;
a) Lopp olgu harutusega worreldes lühikene, terwesttööst umbes n2, sest joledus oleks lugejat wöi luuljat tüh—-

jade könekäänudega ja asjata korrutamistega wasitada.
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b) Loöpu sisu peab koönest ja kirjatööst enesest wälja
kaswama, wabalt tema külge liitma ja kuuljat thema juurde
tagasi juhtima.

c) Löpus ei tohi mitte wanu möotteid olla, mis ju sis—-
sejuhatuses ja harutuses eneses tarwitatud, ega ka seesngust
uut möotet olla, mis weel iseäralist seletust nduab. Niisama
ei tohita ühest ainsast harutuse peaosast löppu imandada.

88. WMötete sönastus harutuses eneses.

1. Uleüldised märkused. Aine harutus on kirjatöö wdoi
köne peaosa, mis seda kergem on ette kanda, mida rohkem mot—-

tewara kokkukogutud ja mida otstarbelikumalt see arendatud.

Lastele sünnitab ta siisgi weel raskusi. Aga ka kirja- ja koöne—-

mehele läheb oönnelikku tundi ja peenikest takti tarwis, et igalajal
sündsat sönastust leida. Laste juures sagedamini ette tulewad wead
on: kawa körwalejätmine wdi, ümberpöördult, kawa paljaks kis—-

kumine, nii et paljas luukere ilmsiks tnleb, möne kawapunkti
liigne wenitamine, kunateistele ainult paar reakest pühenda—-
takse. Iseäraliselt tähtjas on kirja ja köne üksikute mötete se—-
letuse juures see, et thema alati silmas peetakse. Kdikidest
awaldatud koörwalistest mötetest peab thema juhtiw peamdöte läbi

käima ja neid ühendama, nagu oleksiwad helmed poetusesse
aetud. ;

2. Eeskujulise sönastuse nöudmised. Eeskujulises mdotete

sönastuses seisab kirja- ja könemehe suurem jöud. Söna on

motte ilmutaja. Ta sulab mötte ja asjaga nönda ühte, et söna
kuuldes asja ennast nagnu arwame nägewat. Sona juhatab ja
petab, kutsub, hüüab ja küsib; ta röömustab ja kurwastab,
toob elu ja surma. Kes söna mdistab tarwitada, wdib ini—-
meste hulgas palju korda saata. Et söna digesti tarwitada,
peab teda täiesti tundma ja selleks on enam tarwis, kui seda
harilikult arwatakse. ;

;

Sdona ülesanne on meie mdotteid teistele teada anda ja
nimelt ilusasti meelepäraliselt teada anda ja lugeja ning kunlja
üle möju awaldada. Arusaamine, meelepärasus ja
möju on seega eeskujulise sönastuse ülemad nöudmised. Neid

nöudmisi woöime täita, kui hea sönastuse üleüldisi omandusi sil-
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mas peame, mida grammatika, loogika ja aesthetika meile katte
juhatawad. —

9. Eeskujulise snastuse grammatikalikud
omadused.

1. Oige keel. Sdnastus on keelelisest küljest dige, kui
üleüldiselt makswaid grammatikaseadusi sönasünnitamise, muutmise,
liitmise ja digekirjutuse kohta tähele pannakse. Grammatika on
stilistika dige alus, kuna wiimne esimest tälendab. Mida süga—-
wamalt grammatika keeleseadused ära seletab, mida hoolsamalt
dige mötte awalduseks diget söna walima juhatatakse, seda pa—-
remini walmistab grammatika dpetus kirja— ning köneosawusele
teed. Grammatikaliselt on keel dige, kui muu seas näituseks
järgmiste wigade eest hoitakse:
a)sönamuutmises: „pois nägi maanteel sitikast“ )

„ärge segage mind minu radalt“ rm „paar toolit“ (Igwr)
„andedeta inimesi“ (Lpp), redelisi, nädalisi, digusid, näitusid,
jdena, mäena, rohuna Hrmn), norgus, „ma wedan teda enda

aeda“ rn. —

b) wöltside käänete tarwitamises: „poisil saiwad 14
aastat selja taga“ Krw), „mis siin ühendatud konsonan—-
tidest puutub“ (Wsh :

ec)sihita ajasöna asemel sihitaw: „Lijon jäi sest saadik
wahemeheks“... „löpetab (lopeb) jutt“ (Sndr), „puuduma“
asemel „puutuma“ (Mndmts)

sönade wahetus: omadus — omandus; karskus — kai—-
nus; käekiri — käsikiri; waimlik — waimulik Erm), kaa—-
rik — karik, kiil — rohutirts (Msfng).

e) Saksa keele järele sünnitatud ajasöna wormid: „kust
see koik peab wälja tömmatud saama“ Etrsn), „meie keel
ja kiri saawad sest kasu tundma (Hrh

)ühekordne eitus: „mis seal mitte leida on“ (Mssn. leht)
gpoolikud laüsed: Ja selle wahe läbi on Weske nii hästi

sisus kui wormis mdistnud osawasti omandada (Kndr „läh—-
Näitused wotsin kdik Eesti kirjandusest ja nimelt, nonda kuidas nadmulle parajasti kätte juhtusiwad, ilma et mul nende awaldamisega nouu oletsühe woi teise kirjamehe wigasid meelega ette kiskuda. Nimede lühendused wis-tist seletust ei tarwita.
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wad — oma saatust andes taewa hoole — Weneriigi pojad
miljonitena.“ Hnssn)

n) isikuliste ja enesekohaliste asesönade wolsisti tar—-
witamine: „ema palus tema (oma) poega tagasi wötta“
(Ikb Lw.)

2. Puhas keel. Puhas on see asi, mis ainult enese osa—-
dest koos seisab, millel woerad osad puuduwad. Keelepuhtus
nduab seega nende sönade ja könekäänude koörwaleheitmist, mis

Eesti keele loomule sootumaks woerad on ja sellepärast oma—-

seks saada ei woi. Nende hulka loetakse: —
a) niisugused woeraist keeltest omandatud sönad ja köne-

käänud (barbarismus), mille asemel meie häid ja laialt tun—-
tud oma keele sönu woiks tarwitada. Päris ilma wdoeraste sö—-
nadeta ei saa küll üksgi haritud keel läbi; nad on tihti sel
korral häda pärast tarwis, kus oma keelewara enam ei ulata,
kuid halpus oleks ilma mingi pöhjuseta kaunist emakeelt solkida.
ümberpöördult oleks ka niisamati seesugnste wderaste sonade
tagakiusamine naeruwäärt, mis juba aastasadande jooksul meie

keeles kodaniku diguse omandanud ja weel tuttawamaks saanud,
kui Eesti omad. Sellepärast ei wdi siin ettewaatust mitte soo—-
witamata jätta. Wäljaheidetawaid woeraid sönu on Eesti keelde

woetud:

1) Saksa keelest (germanismus): baadima — suplema;
hantwärk — käsitööline; patseerima — jalutama; bürst —

hari; haube — tanu; kees — juust; shaum — waht; pau—-
meister — ehitaja; pürjer — kodanik; heft — kirjutuseraa-
mat; „Tiits kosib koolmeistri Anna järele“ Kh

2) Prantsuse keelest (gallicismus): amiseerima — löbut-

sema; kuraas — julgus; mööbel — majariist; piköör —

ajaja; ruloo — eesriie; surnal — ajakiri.

3) Wene keelest (russicismus): padarosna — kfüüdikiri; mi—-
rowoi — rahukohtunik; natsalnik — ülem; tamosna — tol—-

limaja; lopot — tüli; karman — tasku; kormitama —sööt—-
;

na: „töstab küsimuse üles“ (Png) „utsitamise komando“
(Krrh. —

4) Ladina keelest (latinismus): instrument“) — riist; ekstra—

) Wdera keele sönade tarwitamisel wdib mitu pohjust olla, nimelt: ema—-

keele iluduse ja sonarikkuse tundmise puudus, edwistus oma tarkusega, halb
maitse jne. ;
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iseäralik, pealekaubane; titel — auunimi; reegel — seadus;
interwall — heliaste; student — üliopilane. 2

b) murrakutest wetud sonad (provincialismus) kirjakeeles
juba üleüldselt tarwitawate soönade asemele: tihwel, übin, uibu,
hame, ikkuma, höngu tömbama (Krw) erel, ajastaig jne.

Nurrakute abil wdiksime oma keelt rikkamaks teha, kui
meile sönu waja läheb, mis kirjakeeles weel puuduwad, näitu—-
seks: ahtake (pinna poolest kitsas, schmal), sest kitsas tähendab
ruumi, (eng); awar (weit), siuakas sschlank), ebeldane (kokett).

c) muistsed sönakujud ja käännd (archaismus), mille tã-
henduse ju rahwas ära unustanud: amma, emmis — kuni; tü—-
wid: käde, wede (weel Koongas tarwitusel), lüde, süde, ede;
ajasönad: leema — saama („tema leeb seal känud“) endised
muuted: „ema Epp palus isada Ern), hoidageme, kukkunesse,
„tuul seda uksi löugutele,“ „laulan mere wee möduksi, mere—-
kaldad kaluksi“ jne. ; ;

) uned sonasünnitused (neologismus) rikuwad keelepuh—-
tust, kui nad keeleseaduste wastu on loodud ja mdistet, mille
awaldamiseks nad määratud, mitte küllalt selgelt ära ei tähenda.
Näituseks: wägewik, kaebu-laul, loodasi, andekstama, tegumood,
peastkiri, kürsulgnik, süütamus, kehandlisus, ülimäärus (liialdus).

Nagu kaswaw pun alati uusi oksi ajab, nönda läheb ka
elaw keel sönade ning koönekäänude poolest rikkamaks. Kuid
uute sönade sünnitamine peaks rahwa enese ning tublide keele—-
meistrite tööks jääma. Uned sönasünnitused woetakse sedamaid
tarwitusele, kui nad rahwale tänini tundmata asja trehwawaltära tähendawad (tapetall, jalgratas), woera sona hästi Cesti
keelde tölguwad (wagajutt — legenda, rööbik — parallel) ehkkui nad senini tarwitawatest inetumatest ja maota soönadest ilu—-
samad ja kolawamad on (üüksiklane „paigamehe“ asemel).

F. 10. Eeskujulise snastuse loogikalikud omadused.
1. Selgus. Sonastus on selge, kui mottekohaselt walitnd

sönad köne sisu lühidalt ja arusaadawalt awaldawad. Selgusekörgem aste on terawus ehk motete kindel äramääramine. Tera—-
wus ei ndua mitte üksinda selget arusaamist, waid ka mdistete
peenikest lahutust ja mdotete piiramist. Suuremad wead, mis
sönastuse selguse ja terawuse wastu tehtakse, on lollus jatumedus. ;



25

a) Lolluseks (nonsens) wdib igat mötteta lauset nimetada,
mis selle läbi sünnib, et loogika puudusel wasturääkiwaid

mdisteid ühendatakse. Näit.: „Siin hingab laps, kes surnult
maailma walgust nägi.“ „Kui laened üksteisesse oliwad
ära uppunud, stiis jäi neist weel limane muda järele.“

b) Tume on sonastus siis, kui mötetest on raske aru saada.
Tumeduse pohjused woöiwad olla: —

aa) Moistete ekslik liitmine: „Igal asjal maailmas

wdib (dige: peab) oma pohjus olla.“ „Inimene ei ole

kunagi (dige: on harwa) rahul.“

bb) Liig waba mötete liitmine:

„Kui Kungla rahwas kuldsel aal
Kord istsid maha sööma,
Siis Wanemuine murumaal

Läks kandlelugu lööma.“ (Khlb).

ce) Sarnaduseta pildi walimine:

„Lapsed, pange mütsid päha,
Täna antaks' palju näha:
Aias istub külbamees

Käsipoöskil podosa sees.“ (Khlb).

dd) Kokkusündimata möoistete liitmine: „Suurearwu—-
line sisu“ „käigi wing“ (pp. „Anna ehet ihul', suule“
(Brgm). „Meie arm on maa peal ja taewas önnis—-

tusi ömblemas.“ (Wst). Z

ee) Sideme puudus mötete wahel: „Ta pidi omad haa—-
wawad sönad alandlikult tagasi wötma. Ta andis jä—-
rele, aga kadus üle piiri.“

kk) Wiltu söunajärg: „Et tema isa sai täiesti terweks,
olen kirjutanud sinu söbrale postiga.“ „Laulu edene—-

mise pärast röömsal köstril tärkab nöu laulupidnle
minna.“ (G. O, ;

gg) Wöltsid kirjamärgid: „Sagedasti juhtub, et majade
pölemise ajal, lapsed polewatesse majadesse jääwad.“
Ptrsn). ;

2. Lühedus (praecisio) nouab, et mitte liig wähe ega
liig palhju ei öelda, tähtsat asja ütlemata ei jääta ega juurde
ei lisata, mis üleliia on. j

3
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a) Sonade ja mötete korrutamine (tautologia): „wiienda
tkäänatuse sönad on mitmesugustest oludest tekkinud ja saa—-
nud.“ (Hrm). „Torni otstarwe on, et heinad ja haganad
kätte ulatamise pärast alla wastn pulkasid wajuksiwad;
muidu ei ulataks lambad toitu kätte saama.“ (K. R

b) üleliigne soönakulu (pleonasmus) ilmub, kui sona tarwi—-
tatakse, mille möte juba teises sönas peitub: „wana rauk;“
„kaks ühesugust poolt;“ „kord elas wana ja elatanud
mees“ (Itbsn); „pisarad jooksiwadsilmist wälja.“

e) kahemottelised sönad ja laused: „lahkunud soöber“ (ur-
nud woi kaugele rändanud?); „koörge koha peale läinud
wend“ (mäe otsa woi ametisse) ;

d wenitus (tirade): „Kui pilgu kaardi peale heidame, siis
näeme, et meri Hispaniat kolmest küljest ümber piirab.“
„Kui ma suu lahti teen ja rääkima hakkan jne.“ „Wotan
sule pihku ja hakkan sulle sönumikku kirjutama.“ (Ega ometi
luua warrega ei kirjutata?)

e) liigne lühendus (lakonismus): Süda, süüda süüta! Gr)
„Ehtel ema, mängil tütar“ (Brgm). „Päewal waewad! Oh—-
tul ilud! — Kibed ajad — Rodomsad pidud! ph.

t) asjata lisandused, mis kuulja ja lugeja tähelepanemise
korwale wiiwad: „koeri on dige pisukesi, mida tasku (mis
tarbeks?) wdib panna.“ Gtrsn). „Nönda on ta igal maal
ja igas linnas, olgu Tartus, Niias, Pärnus, minupärast
woi ka Saksamaal, kus sandid saia peawad söma — aga
wöta näpust! pole tihti jämedat leiba ka mitte — warblane
ikka warblane.“ (Innsm).

3. ühtlus. Söonastuse ühtlus nöuab:

a) koikide üksikute mötete ühendust peamdotte läbi, et see pea—-
möte igal pool silma paistaks ja korwalised agjad mitte pea-

asjadeks ei saaks;

b) koikide üksikute osade ühendust. Inst kirjatöö ühtluse wastu
eksitakse koige sagedamini, sellepärast tuleb neid noõudmisi ise-
äranis silmas pidada. ;
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8 11. Eeskujulise sönastuse aesthetikalikud
omadused.

Ilutundmuse nöudmiste täitmine annab kirjatööle ja ko—-

nele moju ja teeb nad meelepäraliseks. Ilus on see, mis tin—-

gimata meeldib. ;

1. Söonastuse sündsus (aptitudo) nöuab, et moõtteawalduseks
seesugune söna walitaks, mis asja loomuga täiesti ühte sünnib
ja sihile wiib. Seks on peenet sündusetunnet ehk takti tarwis.

Kohased ehk sündsad sonad walitakse kirjatöö woi köne otstarbe

järele, kus juures lugejate ja kuulajate haridusejärge tuleb

tähele panna. Kohaseid sönu määrab ka awaldatawa mdöotte

sisu ära. Laste raamatute ja walmide keel peab lihtne olema;
körged mötted nöuawad lühidat, sisurikast, moöjuwat keelt. Näi—-

tuseks olgu Shakespeare „Richard III.“ seest lause: „Hobune,
kuningriik hobuse eest!“

Söonastuse sündsust rikuwad:

a. Wölts, silmakirjaline erutus ehk ülespuhutud köne

(bombast*); see ei sünnita mitte südame soojust, waid kül—

must, ei liüguta mitte meelt, waid ajab naerma. Näituseks
teeb Prantsuse kirjanik Boileau lihtsate sönade asemele
„Peetrus läks wälja ja nuttis“ järgmise woruka, mis algus—-
keeles riimitud on:

„Pea kömab ta nutt kui köu, pea kähiseb ta öhkamine kui

tuulemühin. Ja ta pisarad sünnitawad joöe, mis järsust mäest
alla jookseb ja koik ümbruse üle ujutab. Näib, nagu tahaks ta

terwet maailma weega uputada.“
Ehk: „Seisata, ma palun Sind!“ ütles Hans äritatud hea—-

lel, ja Mari käest kinni wöttes rääkis ta edasi: „Wdi siis wi—-

haleegid armastuse wastu — armastuse wastu, mis puhas kui
kastetilk lillediel! Aga ma wannun wannet, mis ma salaja omas

südames ammugi wandunud olen, ka Sinu ees, siin looduse,
siin surija looduse süles, kus elu ja surm nii sagedasti teine

teisele teed annawad, kurwa walgusega täidawad, et ma Sind
üle kodige armastan, mis looduses leida...Sa pilwede pdues
söudja piksenool, taba mind, kui ma oma täna antud tootuses
Sinu wastu köikuma peaksin.“ H. A. „Eesti werest ja Eesti perest.“)

Kunstsöna on Saksa kirjaniku Bombastus von Hohenheimi ( 1541)
nimest sündinud, sest et see mees wöltsi erutust armastas.

3
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b. Asjata liialdus. Lihtsal igapäewasel juhtumisel ei leia
möned sönu „kuuma tänu“ awalduseks, hariliku röömu ase—-
mel tuntakse „taewalikkn öndsust,“ kaunist kutsutakse „juma—-
likuks“ jne. Sarnased woltsisti tarwitatawad liialduse sonad
on weel: löpmata, lugemata, hirmus kole, poõhjatu tore jne.

c. Kulunud kölksud: „kuldne päike,“ „pime öö,“ „rahwa
kasuks.“ :

d. Jämedad (vulgr) sonad: jurama, löugama, „eks tömba
müda molu“ (Ptrsn „Kas sa, täiwammns, ei taha heaga
kaasa tulla?“ (Innsm. —

o. Labased koönekäänud: „salmide tegija“ (vHrw; „puu (jou—-
lupum) seisab ehtes silma ees ja pillimängu kuuled“ (Bram)

k. Maotus (trivialitt): „Nagu prohwet, kes nägemisi näeb,
tostis ta (joobnud Kiisa Toomas) hallid silmad ülesse lakke“
Etrfn). Palwe joululapsele: „Oh anna, et mu neiuke jääks
mulle önneks igawest!“ (Srtst. —

2. Ebaloomulik, otsitud sönastus. Ilutundmus nöuab, et
keel peab loomulik olema. Loomulik sönastusannab kirjatöle
ja konele toe laadi, kindluse, kerguse ja sorawuse. Loomulik
kujutus kaswab nagu iseenesest kirjutaja ja koneleja sisemisest
inimesest wälja. Ebaloomulik keel ilmub otsitud, sunnitud, kru—-
witud sönastuses; need omadused on kirjas niisama wastikud,kui igapäewases könes. Otsitud ja ebaloomulik oleks näituseks
lause: „Wanamees ei wdinud sugugi kannatada, et keerutatudlamba soolikaid hobuse saba johwidega kisatati.“

3. Söonastuse algupärasus. Ceskujulisest kujutusest sonas
ja kirjas ootab ilutundmus, eelseiswatest nöudmistest hoolimata,keele algupärasust ja uut, isiklikku maitset ning wärwi. Nagu
looduses üksgi leht mitte taiesti teise sarnane pole, noönda leia—-
me ka iga inimese juures iseäralikku motte— ja tundewiisi. Kir-jas ja könes tuleb kirjaniku möttelend, maitse, nali, ühe sönaga
— terwe isik ilmsiks, ja kunsti asjus on isiklusel iseäraline
tähtsus. Kuid algupärasus ei tohi mitte ebaloomnlikuks, naeru—-wääriliseks undiste otsimiseks minna.

Palju algupärasust ja isiklust ilmutab näituseks cand. jur.I. Tonissoni keel, millest siia lühikese proowi mahutame, nimelt
jutukesest „Kahekümne wiie aasta pärast:“
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„Kodu... Seal ta praegu ongi —
tuli wilksub kaugelt

läbi pimeda oöhtu, harwade pooösaste wahelt. Nüüd paistab
ka weel tagakambris tuli — wist on weel koik ülewel.

Kodu.
.. ·

Mis on dieti minusugusel kodust?! Paarküm—-
mend aastat on see ainult nagu külaks olnud, kuhu jalad aru—-

korral ulatawad.

Ja siisgi — kodu

Kas ei ole see aga ometi paljas waewatud waimu luule—-

tus, noorte päewade mälestuse-wöimu waral oöhust poimitud
warjukujutus?! 3 :

Ei ole siin mingisugust luulet, ei ohulist warju. Lihtsalt
see, mis nooruse päewadest weel hinge warjukaetawale peatama
jäänud, kokkukoölawas ühenduses, ilma eksitawa, erutuseta waikne

ehapuna mälestuse-taewa serwal — see on kodu oma mälestus-

tega.“

4. Mitmelkesidus on iluawalduse olulik pohjustingimine.
Midagi ei woiks ilusaks kutsuda, mis täiesti ühetaoline oleks.

Keele mitmekesidus sünnib toe ja luule, loomuliku ja piltliku
köne wahelduse ning mitmesugusemate lausete ning sönade tar—-

witamise teel. Mitmekesiduse wastand on igaw ning piinaw
ühetaolus. Näituseks:

„Hobuse sabas on pikad joöhwid, tema jalad on tugewad,
mille otsas kabjad on. Hobuse keha on lühikese, libeda

karwaga kaetud.“ (Ptrsn).

„Esiteks kistakse meid (linu) karwupidi ja seotakse kinni.

Siis ldigatakse pead otsast ja uputatakse ära. Siis röhu—-
takse koik lund kondid puruks. Siis pefksetakse lem—-

mele. Siis kistakse piidega ja aetakse woki körist alla.

Siis kootakse kangaks ja torgitakse noeltega. Siis pan—
nakse selga ja jalga. Wiimaks ei saa meist muud, kui

tule nartsu.“ (Kndr).

5. Kölawus. Kolaw keel äratab körwas armsaid tund—-

musi. Koönele wdöime sel teel kauni köla anda, et:

a) healikute ja sönade järjestuses sündsat korda peame. Nimelt

ei tohita mitte liiga palhju ühesuguseid healikuid hunikusse
koguda, mille wäljaütlemine raskust sünnitab. Mis raske

on ütelda, see on inetu kuulda, näituseks: purtskaew, korts-

pill; „ta maa ja maja.“
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b) laused korralikuks periodeks“) arendame. Näituseks:
„Kui on pungad puus,
Linnul laulud suus,
Lilled soojas lööwad lehkama,
Kui on orus lehk,
Mäel dite oöhk:
Süda, ärka üles sa siis ka!“ (Hrm.

6. Elawus ja mönn. Mdotete awaldus on elaw, kui ta
lugejat ja kuuljat wangistab, kaasa kisub, ühes motlema, ühes
tundma sunnib. See on ainult siis woimalik, kui kujutus
wärskelt ja soojalt koneleja enese mötteküllusest wälja woolab,
sest üksinda see wdib elustada, kel endal elu on. Kuna seotud
köne iseäranis suurt elawust nöuab, ei tohi ta ka lihtkones
mitte puududa, sest et see muidu igaw ja kuiw oleks. Elawust
soetatakse könekaunistuste (figurae orationis) waral, mis
oma piltidega mottekujutuse peale ja monudusega tundmnse üle
moju awaldawad. -

Möistus armastab mdisteid ja motteid lihtsalt, kainelt il—-
mutada, kuna möttekujutus ja tundmused neile tihti ilustuste
waral kaunima kuue annawad. Selle asemel, et näituseks kai—-
nelt teatada: „Mehed suriwad sojas“ — öeldakse: „Möodk niitis
maha.“ Köneilustused on kahesügused: 1) elustawad kau—-
nistused (figurae), mis peaasjalikult tundmuse peale moju—-
wad ja 2) kujutawad mönustused (tropae) ehk pildid,
mis ntteruiene erutawad ja könet näitlikuks tegema pea—-
wad.* ;

12. Elustawad koönekaunistused (figurae).
Elustuse peaabindu on kordamine, mis üksikutes sönades

ja terwetes lausetes ilmub. Nagu tuttaw, on kordamisel muu—-
sikas iseäraline möju. Seda moju awaldab kordamine ka kones.

) Waata sellest pikemat seletust wäljaandja raam. „Kirjalikud harj.“ ʒ 77.

Könekaunistuste wahetegemine ja nende sissejagamine on raske; ju wa—-nast ajast saadik on sellest pahju kirjutatüd, aga täielist amn ja kindlat wahetei ole neile weel täninigi leitud. Igamees jagab neid isentoodi. Meie seisukohton wahetegemisel järgmine: Elustawas kaunistuses figurq) jääb soõnale alatiesialgne ehk päris tähendus alale, aga kujutawas mdnustuses (tropa) antaksetemale piltlik tähendus. Esimesed puutüwad rohtem keelesse ja lügutawadtundmusfi, teised selle wastu seletawad asja ennast ja erutawad motte—-kujutust. On aga ka seesuguseid könetkaunistusi, mida niihästi esimesesse kuiteisesse liiki wdib ärwata.



31

A. Sdnakaunistused (figurae verborum).

1. Healikute kordamine.

a) Umbhealikute kordamine söna algul (alliteration):

„Millal maksan memme waewa, Kanarpikus kaswasin,
Kahel käel kandemise?“ (x) Sambla süles sirgusin,—

Kaste külm mind kaisutas,
Pilwe pahtkel paisutas. (Hw.)

b) Täishealikute kordamine sönatüwis (assonation):
„Kannike kaunike, laane lahus.“ (Grnstn).

„õhtu õhud soöudwad sala.“ (Wsh.

c) Riim ehk umb-- ja täishealikute kordamine (konsonane):

„meel ja keel;“ „head ja wead.“

d) Looduse healte järeleaimamine (onomatopöie):

„Panid parmu pörisema,
Pihulase pirisema,
Werewenna wirisema,
Sitika sirisema.“ (Klwp).

e) Looduse healt awaldatakse ühes sönaga (kongruene):

„wee wulin“ (wul, wul); „mere nohin“ (noh, noh);
„maru mühin“ (müh, müh), „tuule kohin“ (koh, koh).

2. Sonade kordamine.

a) ühe ja sellesama söna kordamine mitme lause algul (ana-
phora): „Julgeja hädale, julgeja oönnele.“ „Oma tuba, oma

luba.“
„Meil üks oli laud ja lawa,
Meil üks oli kannu sees taar.“ (S—th.

b) Söna kordamine mitme lause löpul (epiphora):

„Wara kadunud, wähe kadunud,
Au kadunud, palju kadunud,
Julgus kadunud, koik kadunud.“

c) Sonade kordamine lausete algul ja löpul (anaphora — epi-
phora): „Mis on narri ülem ndue? Raha. Mis riisub tar-

galtgi meele? Raha. Mis sona on maailmal alati suus? Raha.

d) Sdona kordamine järjestikku (epizeuxis):
„dieke, dieke, ära nii hellaste dilmitse,
Cilleke, lilleke, kiire on kaduma kewade!“ (Kdh.
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e) Algussona kordamine lause löpul (epanalepsis):
„Wäsind olen, wäsind“ ) Hw.

t) Soöna kordamine mitmesuguses mottes (ploke — kopulatio):
„Capsed on lapsed.“ „Mäng ei ole enam mäng.“

g) Sonamäng (paronomasie): „Rahwaus — rahwauss“
Täh. Iseäraliseks sönamängutks wdiks ka tähemdistatust (logogryph)lugeda, milles tähtede järge wahetatakse (anagramm): „taup — paut“-; eht tähtede arwu wähendatakse monogramm): „klaas — faas.“

h) Kordamine ümberpöördud järjes (epanodus)l:
„Meie ei ela mitte söömiseks, meie sööme elamiseks.“

3. Kordamine wdoi mitte-kordamine sönade liitmisel.
a) Sidesona alaline kordamine (polysyndeton).

„Ehtis ja lehtis ja kaswas ja kosus
Ja ditses ornasti“ (Grnzst)

b) Sidesona taieline waljaheitmine (asyndeton):
„Meri, see löotsub, müriseb, keeb.“ (Itkbsn).
„Parred, palgid pragisewad,Afnad puruks, laste kisa,
Lapsi otsib ema, isa,
Tules loomad

Inisewad.“ (Mtm).
c) Sonajärje wahetus linversion):

„Ma nãen haua sügawa ja laia
Walmistatud tuhandatele.“ S.

d) Sdonatüwi kordamine (annomination):
„Su önn ja rööm mind roöömsaks teeb,Mu isamä!“ (Kdh.

B. Asjakaunistused (figurae sententiurum).
4. Elustawad konekaunistnsed lansetes.

a) Rhetoriline küsimus, mille peale wastus iseenesest mdista on:
„Eks mu kohus tänu teha?“ E—-

;

„Pean ma waenu kandma wendadele,
Et nad pole paremad kui ma- Krtzw). ;

Söonade kordamine awaldab erutatud tundmust; näib nagu oleks ühe—-kordne sona täie tundmuse ja terwe möotte awalduseks kitsas. Kordamist tär—-witatakse kirglises olekus, milles loomus käre ja kiire on ja mitte kaua ei läbeneuusi sonu otsida. :
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b) Küsimus ja enda kostus:

„Kes sodidab nii pimedal öösel weel?

Seal isa on lapsega hilja teel.“ (Brgm).

c) Fseenda parandamine (correctio):· Koneleja wötab öeldud

söna tagasi ja paneb parema asemele:

„Terwe küla — ei, mis ma ütlen? — terwe kihelkond leinab

selle mehe haual.“
„Kuida pilkaksin ma sind!
Pilkaks? Jumal hoidku mind!
Kibedaid pisaraid tahan ma
Sinu pärast walada.“

d) Lause äkiline poolelijätmine (aposiopesis): Koneleja ei lo—-
peta mitte algatud lauset, waid kas waikib üsna, wdi algab
uue lausega:

„Eesti rahwuslik edu.
. . Hea meelega tuleme kaasa.“ (Tnssn).

„ütsinda körgel künkal, tormis tugew ja rohiline Kuust,
ma seisaksin sinu asemel!“

e) Järeleandmine:

„See wdoib koöik dige olla, üks asi on aga kindel.“

fk) Oodetawa wastawaidluse tühjakstegemine (anteoccupatio):
„Mulle ehk pannakse puudnseks, et ma mitte kindlaid eeskirjasid
ei anna. Aga kust ma neid wötan?“ (K. Ltbrg).

g) Kiillause (parenthese):
„Tema wead — neid on temal küllalt — teewad ta nnetumaks.“

h) Ootamata, ettewalmistamata möte:

„Ei ole asja, mis siin igawesti kestis,
Ka mindgi häwita on ajahambal püüüd.
Ja waikses haleduses waatan nüüd
Suurt auku oma — uues westis.“

i) ülestunnistus: „Pean tunnistama, et eksisin, aga kes wdib
koike ette ära arwata!“

; Ad- 2

j Hüüd: „Ilus oled, isamaa!“ (Wsh.

k) Soow: „Jumal andku teile elu pikka, auu körget!“ (Wdmmn).

„Oh wöiksin ma linnn tiiwul su juurde lennata!“ (Brgm).

1) Kinnitus: „Head olen näind ja paha,
Mönda joudsin kannata,
Möonda elus jätta maha —

Sind ei ial unusta!“ (Kdh.
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m) Onnistus: Jumalaga, isamaja,
Nurm ja niit ja karjamaa!
Taewas andku, mis teil waja,
Jumal küll teid önnista!“ æ Wsh.

n) Palwe: „Isa! Kingi mulle koörget armu,
Kannatada noörgematega,
Armastust, mis nödraliste keskel
Enda nodrust ei wdoi unusta.
Las mind elukäigil heaks jääda,
Et ma ennast, mitte teisi näeks,
Ja kui tuhat oma teed ka kaot wad,

: Minu rada otsekohe jääks.“ Krtzw).

0) Neede: „Teid nean, uhked hooned, ma ära ilma pealt!
Teis ärgu olgu kuulda weel kandle, laulu healt;
Waid aga ohkamine ja orja wing ja nutt,
Nii kaua kui teid sundja on tolmuks tallanud.“ (Mim.

p) Hüüdlause eemal wibiwa isikn wastu, nagu seisaks ta ko—-
neleja ees (apostrophe):

„Küll wditis Cäsar jumalate abil, — aga sind, oh Cato!
ei woinud tä mitte wäärata.“

Siia juurde wöib ka hüüdlauset lugeda, milles laulikud
sunrema luuletöö algusel laulujumalalt abi paluwad:

„aena mulle kannelt, Wwanemuine!
Kaunis lugu molgub meeles;
Muistese polwe pärandusest
Ihkan laulu ilmutada.“ (Krtzw).

q) Eemal wibiw isik lastakse koneledes ette astuda (sermo—-
cination): „Laula!“ meelitas mind woeras neiu. Kdl)

„Oleksiwad su wanemad siin, küll nad ütleksiwad:“
„„Ara lase, kallis laps, ennast kurjale teele wedada!““

r) Ilustaw lisandus (epitheton ornans) on wäga tihti tar—-
witataw kaunistus, mis asjale paremaks silma paistmiseks
tundemärgi juurde paneb:

„Wiibi mu peal, sõstra silma,
Tee köik wägewuse tödö,
Pehme, tösin', unenäolit,
Pöhjamata magus öö!“ (Krtzw).

s) Mdistete järjestus (gradatio) tähtsuse järele ja nimelt:

aa) wäikselt suuremale (klimaqæ):
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„Coukoera wiha hirmus wistist,
Ei üksgi tiigrit talitse,
Ent palju hirmsam metsalistest
On jampsiks läinud inime. (Mlm).

bb) suurelt wäiksemale (antiklimax): „troon — loss —

urtsik.“ —

„Nüüd laulgem Eesti mehed,
Köik lossid, linnad, rehed:“

2 Auu Alefksandrile!“ (Khlb).

t) Woastuseadmine (antithese) on mdistete wördlemine,mis
üksteisele risti wastu käiwad: ;

„Rahu kosutab, waen kaotab.“

u) Wastand (kontrast) näitab ühesugnste olewuste lahkumi—-
nekut:

„Sinu näol röõm ja nali,
Höiskad önnelikus eas,
Mina kurb ja kahwatanud,
Surnu elawate seas.“ (S—t.

v) Wasturääkimine (paradoxon) on kahe mdiste kokkusead—-
mine, mis pealt näha üksteise wastu räägiwad, aga koos
sügawa mötte awaldawad:

„Et mul aega pole lühikest kirja sulle kirjutada, kirjutan
ma pika.“ (Plinius).

„Ebahaige on ainult sellepärast haige, et ta terwe on.“
(Hllt).

427—

i räã iihing räägib, oh ega siis enam hing e 8chiller
; ;„Kui hing

w) Pehmitust (euphemismus) tarwitatakse, kui waja on wii—-

sakuseta, jämedatest woi haawawatest asjadest köneleda. Nii

pehmitatakse wale — ebatöeks, lunleks, wargus — näppa—-
miseks; peksmist — harimiseks, lakkumist — nokastuseks jne.

x) Kirjeldus (descriptio) on asja ehk mötte lähem seletus sisu
poolest. Näituseks „Kdigewägewama“ asemel:

„Sina, kelle käsul öö on kadund,
Künka üle walwab koidutäht,
Kes sa koige waimu loomadele
Nende teede käigil oled juht.“ (Krtzw).

2) Möistatus (cnigma) on seesugune asja kirjeldus, mis kuulja
uundishimu ja tähelepanemist äratab, ilma et alati wöoi—
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malik oleks kirjeldusest asja sedamaid ära tunda. Näit. rah—-
wamdistatus: „Ema imeb lapsi?“

„Rooga keedetakse kümme aastat, rahwas peab niikaua
nälgima. Moista, mis see on?“ (K. oætbrg).

813. Kujutawad koönemonustused (tropa).

Kujutawate moönustuste otstarbe on koönes olewat asja
pildi abil näitlikuks ja arusaadawaks teha. Nende läbi saab
ast nagu nähtawaks, selleprast ka elawatks ja mönusaks. Noönda
astub siin könele weel maalikunst appi ja toob kuuljale piltisid
waimu silma ette. Seda saadetakse korda mdistete ärawahe—-
tamise teel, nagn seda ka greekakeelne nimi (tropos — wa—-
hetus) ütleb. ; ;

1. Wordlus (comparatio) teeb mdottelise asja (abstra-
ctum) meelelise pildi waral naitlikuks, mida ta asja körwa
seab. Asi, mis poolest woörreldaw mdiste ja ta pilt sarnased
on, kutsutakse wördluse punktiks (tertium comparationis).

„Just nagu torm ja pikse heal,
Kui laente lssgid mere peal,
Niüi kosta sa, oh meestekoor,
Et römu tnnneks wana, noor.“ (Hrm.

Kui wördlus peab möjuma ja asja arusaadawaks tegema,
siis olgu pilt, millega asja worreldakse 1) tuttaw, 2) asja
ja pildi wahel olgu silmapaistew sarnadus, 3) wördlus olgu
uus, 4) kohane. Nende nöudmiste wastu eksiwad näituseks
järgmised wördlused:

1) Ta piinab mu hinge nagn Venus Psychet (tundmata, huwi—-
tusetae)

2) Helwetia on dis Europa lilleaias (puudub igasugune sar—-
nadus).

3) Ärakulunud ja igawad on wördlused: silmad kui tähed, neiu
nagu roos, wägimees kui löwi jne.

41) Meri on nagu pisar maakera silmas (pilt on mere kohta
liig wäike, seega pole ta kohane). ;

Wordlust tarwitab eestlane arutihti, näit.: arg kui jänes; kinni
nagu kana takus; kukkus nagu kiwi wette; närib sönu nagu
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koer konta; sirge kui oblikas; terwe nagu purikas wees; kirju
kui rähn jne.

2. Tönkamine (allusion, Anspiegelung), „eemalt rääkimine“

ehk „konksude ettewiskamine“ on asjade körwuseadmine, mille sidet
ainult umbkaudu puudutatakse, et kuulja köne sisu ise ära mdis—-
taks. Tönkamine on pilkamise ja torkamise abindu, mida Eesti
rahwas heal meelel ja osawasti tarwitab. Näituseks küsitakse
salalikult pealekaebajalt: „Kas wdöidleiba said?“

3. Lialdus (yperbel) suurendab wdi wähendab kujuta—-
tawa asja üle loomuliste piiride, et ta rohkem tähelepanemist
leiaks. Liialdustest kubisewad rahwalaulud ja ka Kalewipoeg.

Näit.: „Laulan maad ma meredesse,
Mere pöhjad pollumaasse,
Laulan pikse pilwedesse jne.“

4. ülekanne ehk metapher (translatio) wahetab sarnased
mdisted ära ja paneb nägemata asja asemele nähtawa, neid
täiesti ühte sulatades. Teda kutsutakse sellepärast pildikoöneks,
et ta asja enese päris nimetamata jätab ja ainult asja pilti
tarwitab. Ta on ilusam näitlik könemönustus. Näituseks:
„Mina olen tee, töde ja elu;“ usu walgus; kustuw taht; „igal
päewal oma ikked;“ „sönast meesta solmitakse.“

5. Elustamine (personification) on isesugune metapher,
milles elawate asjade tundemärgid ja tegewus eluta asjade
peale üle kantakse, eluta asjad seega elawateks isikuteks teh-
takse. Näituseks: „Puud läksiwad kuningat walima.“

„Oues armsast lilli died
Nikutawad körre peal,
Magawad ja rahul hingwad,
Magust und nad näewad seal.
Ounapuu ka unistab,
Oitswaid oksi liigutab.“ (Kdh.

6. Allegoria ehk pildiköne on laiendatud metapher, sest
teina ei kujuta mitte üksikut moistet näitlikult, waid terwet

mötterida, kuna seletust mitte juurde ei lisata. Lühikesed alle—-

goriad on wanasdnad: „Käsi peseb kätt.“ „Käbi ei kuku kaugele
kännust.“ Pikemad on koik walmid, mdistuköned (parabel)
niugallegor ialised laulud. Wiimastest olgu näituseks:



38

ütsik luige uhte pere
Eksis koörgel pilwe all,
Lendas üle maa ja mere,
Laulis healel kaebawal.

Luige pere.

üks neist weab ühtepuhtu,
Teine toöõrjub tagasi, ;
Kolmas kardab liiga maru:

Isa, kes neid kutsund teele,
Suikund surma unessa,
Pojad astund parwe eele

Juhatajaks hulgana.

Parw ei liügu paigastgi. (Itkb Lw).

7. Pilge (ironia) ütleb just selle wastandi, mis ta dieti
awaldada tahab. Teda tarwitatakse, teiste wigasid awalikuks
ja naeruwääriliseks tehes, öpetuseks ja paranduseks. Peenema
pilke eeskuju andis Sokrates.

Kehwa mehe kambrikese kohta ütlewad moöödaminejad:
„Kas on see Cihala linna,
Ehk on see Rahala randa,
Ehk on see Kungla kodada?“ Klwp).

Heasüdamelist pilgetkutsutakse naljaks (umor), kurja
ja kibedat pilget nimetatakse torkamiseks ja keotamiseks (sarkas-
mus), mis isegi surejat rahule ei jäta:

„Sina, kes sa templi maha kisud, ja kolme päewaga üles
ehitad, aita iseennast!“ (Mtts).

8. ümberütlus (paraphrase) ei nimeta asja ega isikut
mitte nimepidi, waid määrab mdiste üksikute tundemärkide üles—-
lugemise läbi ära. Warastama — enne leidma, kui kaotatakse.
ümberütlust tarwitatakse isėranis mdistatustes ja kirjeldustes, mõ—-
nikord ka sönade asemel, mida heal meelel ei taheta tarwitada, näit.:
„pöhi alt ära“ (koht pasal). Kirjeldustes näituseks sona „kodu—-
maa“ asemel:

„Kas tunned maad, mis Peipsi rannalt
Käib Läänemere rannale,
Ja Munamäe metsalt, murult
Käib lahke Soome lahele?“ (Wsh.

2. Nimewahetus (metonymia) on mdistete wahetamine, mis
kuidagi ühendusesehk suguluses seisawad. Selle wahetuse läbi
saab möttekujutus asjast selgema pildi. Nonda nimetatakse:

a)kohta selle asemel, mis kohas peitub: „aed dit-
seb“ (nimelt aias olewad lilled), „tömban piipu“ (tubaka
suitsu piibust)h, „panen lambi pölema,“ (lambis olewa olise
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tahi). „Terwe Jerusalemma linn (linna rahwas) läks tema
wastu.“ „Onn selle elumajale!“ (maja rahwale).

„Sestimaa, mu tööd, mu laulu,
Sull' neid tulen rääkima.“ (Kdh.

b) aega nende asemel, kes ajaruumis elawad: „aas—-
tasajad ootasiwad ilma asjata (neis aastasadades elawad inime—-

sed). ;

„Nii päewad, kuud, nii aastad

Neid c(tähti) nägid taewa teel,
Nii päewad, kuud, nii aastad
Neid näewad hiilgwat weel.“ (Kdh.

c) materiat asja asemel, mis materiast tehtud:
„surmaw tina“ (kuul) „käed pannakse rauda“ (ahelatesse).

„Et soitku rikkad töldades

Ja käigu siidis, sammetis,
Ma polgan seda römuga.“ (Innsn).

d) moju pöhjuse asemele: „halli pea eest pead sa üles—-

toõusma“ (ülestöusmine on moju, kuna pohjuseks auusta—-

mine on).
;

„Kui päewa kära aega
Ei annd sull' palwele,
Siis astu öhtul due

Ja waata ülesse!“œ (Kdh.

e) asja wälimist märki asja enda asemel: „wöoitjat
ehib loorbeer“ (märk auu asemel).

„Rahwast, kes rabeles surmasuu wahel,
Enam ei ehmata kubjaste kepp.“ (Wsh.

10. Asjawahetus (synekdocha) on nimewahetusega wäga
ligidalt sugulane. ühe asja nimi tähendab ühes ka teist asja,
mispärast teda ka ühestähenduseks woiks kutsuda. ühestähen—-
duseks nimetatakse iseäranis seesugust asjawahetust, mis oma

suuruse ja arwu poolest mitmesugused on, üksteisest lahku lä—-

hewad. Nii pannakse:

a) jagu terwe asemele (pars pr

i

nt (nimelt toit inimese- MMes on sure—-
„palju päid, palju motteid

wiha paid“

b) terwe jao asemele (totum pro parte): „maailm uinub;“
(nimelt ei uinu terwe maailm kunagi korraga, waid teisel poo—-
lel on päew). :
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c) ainsus mitmuse asemele: „lookene kuulutab kewadet“
(hulk löokesi). „Heinamaad ehib nüüd jaanilill“ Wsh.

M mitmus ainsuse asemele: „kas isad emad kodus
on?“ „ei tea mina, kelle lapsi tema on;“ „laene weereb
laene jäljel, wete woode weeretusel.“ ;

„Ema wiidi teeda mööda,
Armudkäisid aeda mööda,
Ema hauda kaewetakse,
Armud kaowad kalda alla.“ (Klwp).

e)kindel arw määramata arwu asemele:
„Oh tere tuhat korda sa,
Lahke, lahtke suwi!“ (Wst.

„Mu isamaa on minu arm,
Ei teda jäta ma,

Ja peaks sada surma ma

Ta pärast surema!“ (Kdh.
Tähendamata ei woi jätta, et paljudest kaunistustest ja monus-

tustest wdib mitmeti aru saada, ja et iseäranis metapher, metonymia,
elustamine ja ilustaw lisandus sagedasti ithte langewad. N on

„halastamata mdoot“:1) ülekanne ehk metapher, sest et inimlik oma—-
dus „halastamata“ eluta modga peale üle kantakse; 2) nimewahetus
ehk metonyrnia, sest et mdisted ära wahetatakse ja poõhjuse asemel
moju nimetatakse; 3) elustamine, sest et mooka elawaks olewuseks pee-
takse; 4) „halastamata“ on ilustawaks lisanduseks sonale „modok.“

14. Kolmesugulsest stilist.

1. Alam stil (genus dicendi tenue) püüab kones olewat asja
lihtsalt ja selgelt möistusele arusaadawaks teha. Tema ei tar—-
wita mitte otsitud sönu ega möotteid, sellepärast jätab ta kunst—-
likud ilustused täiesti korwale. Kui lihtne looduselaps ilmub
ta igapäewases lähbikäimise keeles, milles mote ja sona nagu
iseenesest leitakse. Siisgi polgab ta jämedaid ja maotumaid ko-
nekäänusid. Alamas stilis kirjutatakse lihtsad opetlikud kirja—-
tööd, jutustused, kirjeldüsed, seletused, mis kuiwalt ja kainelt
mdistuse üle peawad möjuma. Wanadest kirjanikkudest oli see--
sugune sönastus Julius Cäsaril omane. Eesti öpetlikkudest
raamatutest ja ajakirjandusest woime teda igal sammul leida.
Näituseks: :

„Raud on roostetaw metall. Teda leitakse puhtas ole—-
kus ainult ilmakiwidest, mis taewa ruumist maha langewad.
Muidu saadakse teda mägedest, kus ta mitmesuguses segis ter—
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wed rauakihid sünnitanud; ka meie kiwides ja mullajagudes
ning wetes on rauda. Raud sulatatatse suurtes ja kindlates
ahjudes teistest jagudest wälja ning puhastatakseära. Selle jä—-
rele, kuidas teda nüüd müümiseks walmis tehtakse, saadakse wa—-

latud rauda ja latt- ehk separauda. Separauda wdib poleta—-
mise ja haamerdamise läbi köwemaks teha ja temast saab see—-
läbi teras.“ (Kndr).
2. Keskmine stil (genus dicendi medium) katsub motteid

walitud, näitlikus, elawas ja sorawas keeles awaldada ning
möttekujutust ilmutada. Ta on mdistuse ja südame keel üht—-
lasi. Piltlik köne, perioded, üleüldse koik, mis mötteawaldusele
joudu, waheldust, elawust ja täiust pakub, leiab siin tarwitust.
Keskmine stil on iseäranis koönepidamises sünnis. Klassikalikku-
dest kirjanikkudest on ses stilis iseäranis Demosthenes ja Cicero

kirjutanud. Eesti kirjanduses leidub tema tarwitamisest küllalt

näitusi.
„Sügawas maa rüppes salamahti sündinud, pilwe rinnal

wihma ning kastega imetatud, magawad läte soonekesed peide-
tud kambris warjul. Ei ole seal neid weel keegi inimese loom

tohtinud waadata ja näha saada, kui kenasti hiilgawad lapsuke—-
sed kätkis uinuwad; ei ole ial üksgi inimlik körw nende hinge—-
tömbamist tunnistanud ehk nende healitsemist kuulnud, ega
inimlik silm nende naeratamist ehk nutukurbtust näinud. ütks—-
nes waiksed maaalused waimud käiwad seal sisse ja wälja,
kaswatawad läte tütreid ja öpetawad neid jooksma, annawad
neile röömulikku meelt ja juhatawad neile nende tarwilikku
asja. Nönda kosuwad sügawas maa pohjas Emajde läteke—-
sed ja immitsewad sala teeradasid mööda, kuni nemad wii—-
maks Otepea kihelkonnas kahel paigal maa-pduest wälja karga—-
wad ja ruttu jooksu lippawad.“ (Krtzw).
3. Körgem stil (genus dicendi sublime) on kirgline tund-

muste awaldus. Temale näitab harilik keel selleks liig waene

olewat, et mötete korgust, waimlikku sisu ilmutada, selle pärast
ilmub ta pea täies könekunsti toreduses ja piduehtes, pea puh—-
tamas, peenemas lihtsuses. Uued körged mötted ja sügawad
meeleliigutused on ained, mille sönastuseks koörgemat stili tar—-

witatakse. Kdige rohkem antakse temalegi kunstkönedes maad.

Wäga häid proowisid körgemast stilist leiame prohweti Jesaia
ja Jeremia raamatutest ja mönest Taaweti laulust, kuna wana—-

dest klassikalistest kirjanikkudest Homer ja Tacitus seda sönas—-
tuse-wiit tarwitawad. Järgnegu siin lühikene proow:

„Jesaia 51, 9— 11. Ärka üles, ärka üles, ehita
ennast tugewusega, oh Jehowa käsiwars! Arka üles, kui

4
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ennemuiste wana pölwe rahwa ajal! Eks sina ole see, kes
toreduse maharaiunud,kes lendawa maole on walu tei—-
nud? Eks sina ole see, kes mere ja sunre sügawuse wee

on tahedaks teinud, kes sügawad mere hauad teinud teeks,
et need, kes äralunastatud, pidiwad läbi käima. Nonda
peawad Jehowa lunastatud tagasi. tulema ja Siionisse
minema höisates.“

8 15. Äleüldised juhatused.
1. Koolļpetaja teab küll, et kirjaseadmiste kordaminemi—-

seks tarwis läheb, et kooliöpetaja ja -oppijad korralikult köne—-
leksiwad, lapsed juhatusi tähele paneksiwad ja iseseiswalt üles—-
anded täidaksiwad ning ettetulnud wead alati ära parandaksi-
wad. Laste halwad tööd tulewad suurel osal sellest, et lüig
ruttu kergelt raskemale mindi. Iga uut liiki kirjats iseloom
seletatagu ettepandud eeskuju“) waral ära ja antagu lastele alles
siis töö kätte, kui suusoönal paar sarnast ülesannet on läbiha—-
rutatud. Ilusate eeskujude lugemine ja seletamine annab üles-
antawast tööst selge pildi, harib maitset ja sigitab tööhimu. Mida
wähem öopilane on kirjatööle ettewalmistatud, seda lihtsam peab
töö olema. Püüdjale öppijale ei maksa nörga töö eest halba
numbrit anda, mis tööhimu rikuks. Parem on asja pohjaliku—-
malt seletada ja teine sarnane t üles anda. ;

2. Koolļppija pangu kirjaseadmise walmistusel järgmist
tähele:
a) ülesantud thema üle tuleb warakult järele motelda ja leitud

mötted sedamaid lühidelt üles tähendada. ;
b) Kawa kokkuseadimisel pangu ta enesele küsimused ette:

aa) Kas ei ole moni tarwilik jagu wälja jäänud?
bbh) Kas on sissejuhatuseks ja löpuks sündsad motted walitud?

cc) Kas on sisu kawastus otstarbelik?

d) Kas ei seisa moni üksik jagu mitte woltsil paigal, kas ei tule
mönda jagu kahtekorda ette?

ee) Kas ei ole möni jagu liig pikk wdi lüg lühike?
c) Töö walmistust ei pea mitte wiimseks tunniks teha jäätama.

Mötete sönastusel ärgu kirjutagu dpilane mitte otsekohe

)Neid toome selle raamatu teises pooles ehk praktikalikus osas rohtesti.
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puhtasse kirjutusraamatusse, waid walmistagu enne eeltöö,
mis niisama suure hoolega tehtakse kui päristöö.

d) Peetagu alati tö peamdtet silmas, siis ei kaldu mötted as—-

jast körwale. Näitused ei tohi mitte peaasjadeks saada.

e) Ärgu ainustgi lauset kirjutatagu, mille mote mitte selge pole.
Kunstlistest, keerulistest lausetest töusewad tihti wassingud
ja tühi lobisemine. ;

tk) Pärast mötete kirjapanemist ehk eeltööd wotku dppija oma

töö parandus ette. Ta lugegu oma kirjutust iseendale
walju healega. Seal juures märkab ta warsti, kas möotted

diged, selged, sönastus soraw ja keel ladus ning kölaw on.

Iga lause peab nagu wäike kunsttöö wiilitud ja poleeritud
olema. Isegi üksik söna, mis juurde pannakse woi maha
kustutatakse, wöib lansele mönu ja möju anda. Selguseta
kohal küsi iseeneselt: „Mis tahtsin ma siin ütelda?“ Küllap
siis mötte awalduseks dige ja loomulik sona ilmub.

g) Paranduse juures oma tööd lähemalt läbi waadates küsi:

1) sisu kohta: aa) Kas ei ole möni peaasi wäljajää—-
tud? bb) Kas ei ole midagi öeldud, mis themasse ei puutu?
cc) Kas ei ole töös liiga üleüldiseid, tähtsuseta mötteid? dd)
Kas ei ole toe wastu eksitud? ee) Kas ei ole wahest thema
ääraunustatud? ;

2) sönastuse kohta: aa) Kas ei tule töös grammatika,
loogika, stilistika wigu ette? bbh) Kas on lauseehitus ülewaatlik?

cc) Kas on sonastus selge, lühike, puhas, kohane, mönus?

3) üleskirjutuse kohta: aa) Kas on töös digekirjutuse
wigasid? bbh) Kas on tähtedel i, j, ä, ö, d, ü pead peal?
ec) Kas on kirja wahemärgid digel paigal? ad) Kas on käekiri

ilus ja kirjutusraamat puhas? ee) Parandusi ja muutusi ei

peaks eeskujulises töös mitte ette tulema.

4“



11. Praktilised ũülesanded.

A. Jutustused ajaloost.)
Täh. Jutustused ajaloost ja sisu kokkuwdotted kirjandusest, mis B. alljärgnewad, ei sünnita küll mitte isesugust tüüpust kirjatööde hulgas, sest et neidlühendatud ümberjutustuste hulka tuleb lugeda. Kuid iseäraldusi on neil siisgi.Näd on pikemad, rastemad ümberjutustused, mis peale pöhjaliku aine tund-mist weel arusaamist ja selget ülewaadet udüawad. Opilane peab siin mdistmatähtsamaid asju koörwalistest lahutada ja esimestest diget aru anda. Setks sün—-nib waremalt klassis läbiharutatud aineid tarwitada; aga ka nende kirjandusetoodete üle sünnib sisu kokkuwdtteid nduda, mis dpilastele wabal ajal ja koduslugeda antakse. Sel teel juhatame öõpilasi kaunis kirjandust phjalikumalt tundmaja sellest lugu pidama. —

1. Kuidas Punapart Mostwas käis.

Jutustuse proow Eesti kauniskirjandusest (L. Koidula, „Oja mölder.
Kawa: A. Lapsepolwe mälestus „Punaparti“ nimest.

B. Söjakijakäik Moskwasse

1 Tulek.
2. Wastuwöoötmine.
3. Minek.

0. Truuduseta wäejuht.
A. üts wdi teine meie seast mäletab ehk weel, et oönnis

ema ta lapsepolwes, kui wallatumat poissi waikseks tahtis saada,hüüdis: „Punapart tuleb!“ See nimi waigistas sedamaid igalast ja ajas enam kui ühele wanemale juuksed peas püsti.
B. Poole maailmaga, mis ta oma alla oli saatnud, mitte

rahul, sirutas Napoleon I. oma katt ka Weneriigi järele wälja,kes peale Inglismaa üksipäinis Eurxopamaal Prantsuse wägeja woimust naeruks panna julges. Oöd kui päewa köndisiwadwoitja lugemata wäehulgad üle Wene piiri otse Moskwa linna

Igasse osasse on kergemaid ja raskemaid ülesandeid wäljawalimiseksmahutatud. Kooliöppijate korralikuts ettewalmistuseks eelseiswate kirjatöödewastu soowitab raamatukirjutaja kergeid ümberjutustusi, lühendusi, laiendusi,wördlusi, kirjeldusi ja soönumikkude kirjutamist omast raamatust „Kirjalikud har-jutused“, mille tarwitamisets alguskoolides korgem kooliwalitsus luba on andnud.
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wastu, kus körk Prantsus Weneriüki ja keisrit oma peos arwas
hoidwat. Uhke Prantsus oli kaks asja unustanud: Wene isa—-
maa armastust ja Wene talwet. Suure lootusega köndis
ta oma teed ja ei pannud miksgi, et ühe ainsa auuahnuse
läbi miljonid eln ning terwist kaotasiwad. Möni emapojuke,
kes punase palega ja sirge kaswuga Punapardi wäehulgas wälja
koöndis, tuli haawatud ja kahwatanud, ühe jalaga ja ühe käega
tagasi, — kui ta üleüldse weel tagasi tuli! Need oliwad ras—-
ked päewad rikastele ja waestele. Mis waenlane eest leidis,
seda rikkus ja poletas, ning mis tema käest peasis — ja seda
oli wähe — wötsiwad oma soldatid ülespidamiseks. Söoja ajal
on paraku söber ja waenlane selle poolest ühed: molemad ta—-
hawad, üksgi ei too, ja kust nad läbi lähewad, jääwad hale—-
dad märgid järele. ;

Prantsuse auunahne keiser oli oma wäehulgaga wiimaks
Mofkwa linna jöudnud ja arwas nüüd onnega koos olewat.
Kentsakas näitas küll olewat, et uhkele wöerale keegi wastu ei
tulnud. Ta ootas ja ootas — kui aga ikka weel inimese hinge
näha ei olnud, hakkasiwad prantslased ometi pead köngutama.
Wiimaks wötsiwad nöuuks, ka ilma palumata sisse astuda.
Kui aga nüüd rügemendid korda mööda uhkel kombel Wene

pealinna köndisiwad ning iga kümne sammu järele körwale

waatasiwad, kas wenelased ka kummardaks, siis saiwad imeks—-

pannes aru, et Moskwa linn — tühi oli, nii tühi, et prants—-
lased üksipäinis linna rahwas oliwad! Palju ei jäänud neil

aega, selle imeasja üle järele mötelda. Sest waewalt oliwad

soldatid linna tühjades lossides ja hoonetes korterit wötnud,
seal kuuldi, esiti tasa, siis waljumalt ja waljumalt seda hirm—-
sat söna: „Moskwa pöleb!“ —

ECemalt pidas igaüks seda tühjaks jutuks; suurtes linnades

sünnib ju tulekahju iga päew ja saab niisama pea jälle kustu—-

tatud. Kui aga siin üks uhke hoone nagu iseenesest pölema
ldi, seal teine, siin kolmas ja neljas, ikka hakatajaid näha pol—-
nud, kuni koik linn üksainus tulemeri oli, — seal saiwad
kohkunud prantslased aru, et tule asutajad wenelased oliwad,
kes woerale sooja sauna walmistada tahtsiwad. Oma körgeks
ja kalliks peetud pealinna oliwad wenelased polema pistnud,
et waenlane tema sees otsa leiaks! ;

Mis wdis Punapart teha, kui kodige wäega ses suures
jaanitules ei tahtnud otsa leida, kui —tahes ehk tahtmata —
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koju poole pöörda! Nüüd aga tuli pogenejatele waenlane
kaela peale, kelle wastu mook ega püss ei awitanud — Wene
külm! Nagu oleks talwe aastal 1812 teadnud, et temal wde—-
ras saata oli, toi ta tuisku ja külma, kellega örnad wäljamaa—-
lased sugugi harjunud ei olnud. Sinna juurde tuli weel, et
toit ja moon tulles üleanetumalt äraraisatud: Moskwas pidi ju
koiki küllalt olema! Ja nüüd oli peenike peos! Külmast ja
näljast joöuetumad prantslased langesiwad kümne kaupa tee äärde
maha, kus lumetuisk neid pea walge katte alla mattis. Seal
ei hoolinud sugulane sugulasest. Tuima silmaga nägi tuttaw
tuttawat tee äärde maha langewat, — ühe leiwatüki woi hebuse
kondi pärast löi wend wenna ja sober söbra armuta maha!
Nälg, külm ja kasakad tegiwad uhkest Prantsuse wäest paljad
inimese kogud, kellest waewalt möni sada wiimaks Wene piiri
kätte saiwad.

C. Ja Punapart ise, kelle auuahnus neid tuhandaid sur—-
ma oli ajanud? Ju ta oma wäega nüd ka hädaja wiletsust
kannatas? Wale puhas! Kerges Wene saanis pögenes Puna—-
part üle piiri omale maale! Elagu ehk suregu soldatid! Mis
see temale tegi, kel neid kodus küllalt oli?!

2. Muistsed eestlased. (Iseseisaw kokkuwote Jakobsoni l.
r. 1 jaost N 82—88.)

Kawa: A. Wanade eestlaste wälimine olu

1) eluase, hooned, riided jne.
2) talitused rahu ajal.
3) söjapidamine.

B. Wanade eestlaste hingeelust:
1) elukombed ja pruugid,
2) waimuwara;
3) usk.

3. Jaroslaw Tark.
Kawa: A. Wladimir Püha poegade tülid ja Jaroslawi trooni

peale saamine.

B. Jaroslaw Targa walitsus:
1) Riigi piiride laiendamine.
2) Tühjade maanurkade täitmine rahwaga.
3) Linnade ja kirikute ehitamine. —
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4) Hoolekandmine hariduse eest.
5) Kohtuolude parandamine.

C. Kaasaeglaste lugupidamine Jaroslawi wastu

4. Piiskopp Meinhard. —

A. Saksad leiawad uue kauplemise paiga Wäina jodesuus üles.

B. Liiwimaa esimene piiskopp Meinhard 1186 —1196. ;
1. Meinhardi ettewalmistus missionitööle
2. Missionitöö liiwlaste hulgas.
3. Esimene kindel loss ja kirik Ukskülas.
4. Meinhardi abiline Theodorik (Kaupo).
5. Liiwlaste taganemine ja kahtlus.
6. Katolik mission satub ebateele.
7. Meinhardi surm.

C. Meinhardi haud Riia doomkirikus.

5. Amerikamaa ülesleidmine.

A. Indiamaa tähtsus wanal ajal kauplemise kohta. Wana maa

tee Indiasse.
B. Amerikamaa ülesleidmine:

1. Portugallaste ja hispanlaste katsed uut mereteed otsida.
2. Kolumbuse uus plaan ja raskused selle täitmisel.
3. Leping kuninganna Isabellaga.
4. Laewad, sodit, teesiht, mäss.
5. Guanahani ehk San Salvadori leidmine 12 okt. 1492.

C. Amerikamaa ülesleidmise tagajärjed.

6. Paawstide wöimn kaswamine keskajal.
A. Wöitlus ilmaliku ja kiriku walitsuse wahel woöimu pärast.

B. Paawstide woöimu kaswamine:

1. Rooma piiskoppide waimulik möju ja tähtsus töusis:

a) Rooma koguduse seisukohast, suurusest;
6) muinasjutust Peetruse piiskopi toolist;
c) Rooma piiskopid seletasiwad waimulikka tülisid dieti;
d) kaugus pealinnast ja selle möjust;
e) nimi papa ehk isa.

2. Paawstide ilmaliku woöimuse rajajad:

a) Innocentius 1. woimu püüded;
b) Leo I. teod ilmalikuis ja waimulikuis asjus;
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c) Gregor Suur peastis kiriku Greeka keisri wdimu alt;
„uhte alandus,“ „sulaste sulane,“ „munkade isa,“ „tsere-
moniate isa,“ „waeste toitja.“

d) Gregor Suur pakub nörgale Roomariigile abi ja sai taht-
mata ilmaliku walitsuse enda kätte. ;

e) Pipin kingib paawstidele Longobardiariigi.
;

1/) Nikolai I. kogub Wale-Isidori kirjade-kogu kokku, milles
paawstide wöimust seaduse pöhjale rajada püüütakse.

9 Leo I. kroonib juba a. 800 keisrit Karl Suurt.
) Gregor VII. ajal täielik kirikline maailma walitsus; Si—-

mona patt; poismehest preestrid. :
Innocenz 11. mdistab juba kuningate üle kohut.

C. Paawstide ilmliku wodimuwalitsuse järeldused.
7. Mihail Lomonossow.

A. Lomonossowi elulugu näitab, kuidas kindel tahtmine ja hoo—-
las edasipüüdmine hariduse teel koik raskused ära woidawad.

B. Lomonossowi elu:

1. Oppimise aeg.

a) Sündimise koht, aeg ja L. wanemad.
0) Poisikese elu. :
c) Esimene öpetus.
d) Pogenemine Moskwasse.
e Oppimine Peterburis ja Saksamaal.

2. Töö ametipidamise ajal.

a) Teaduste Akademia prohwessor.
0) Tähtsamad raamatud.

C. Lomonossowi tähtsus Wene kirjanduses
8. Suworow.

A. Noorpolw.

B. Teorikas teenistuse aeg.
1. Lihtsoldati teenistuse aeg ja selle järeldused.
2. Suworowi elukombed ja omadused.
3. Suworowi wdöidud.

a) Roömniki lahing — auunimi Roömniki krahw.
0) Ismaili kindluse ärawditmine. ;
c) Praaga kantsi ärawditmine — feldmarschalli auunimi.
d) Woidud prantslaste üle Italias.
& Uleminek Alpi mägedest ja läbitungimine Prantsuse soja—-

wäest — auunimi Italia würst. ; :
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Eluohtu. Haua pealkiri Aleksander Newskij kloostris:
„Siin hingab Suworow.“

9. Makedonia kuningas Philipp ja Napoleon Bonaparte.
Ajaloos leidub sagedasti suuri mehi, kellel elu ja omaduste

poolest palju sarnadust on.

Philippi ja Napoleoni wördlemisel ilmuwad sarnadused:
l. WMälimises elus.

1 Molemad kaswatati wäljaspool isamaja, moõlemad opetati soõja-
meheks. Philippi öpetas Epaminondas, Napoleon öppis Bri—-
enne söjakoolis.

2. Mölemad astuwad ühewanuselt ja sarnastes oludes awali—-

kusse tegewusesse. Philippil on waja suuri rahutusi waigis—-
tada, sest et tema wenna surma järele troonindudjad ilmuwad

ja mitmed naabrirahwad soda alustawad. Napoleon algas
awalikku tegewust Prantsuse wana riigiolu ümbertöukamise
algul ja pidi pärast rahu seespool ja wäljaspool jalale seadma.

3. Ehk küll endise kuninga poeg elas, sai Philipp siisgi kunin—-

gaks, sest et tal walitsemiseks head anded oliwad. Napoleon
toõusis wiimaks keisriks.

11. Omaduste poolest.
a) Kui söjamehed ja wäepealikud.

1. Mölematel on head wäepealiku waimuanded. Nad leia—-
wad kiirelt seda, mis silmapilgul kindlalt sihile wiib; mo—-

lemad hädaohus külmawerelised, saadawad ruttu omad plaa—-
nid täide, moistawad söjameeste südameid oma poole woita,
sojakunsti tätendada (Makedonia phalanx — wana ja uus

laardiwlan. Mölemad oskawad saadud wdoitu ruttu tar—-
witada.

2. Molematel suur söjaönn ja hiilgawad wdidud: Philippil
Chäronea lahingis, Napoleonil Marengo, Austerlitzi, Fried—-
landi lahingis.

b. Kui riigimehed.
1. Pöhjusmote „divide et impera“ (jaga ja walitse!) juha—-

tas mölemaid ja aitas ka sihile.
2. Naabrite tülisid moistsiwad moölemad oma kasuks tarwitada.

c. Kui walitsejad.
1. Mölemad oliwad head inimeste tundjad ja mdistsiwad tub—-

lisid ametnikka walida.

2. Mölemad mdöoistsiwad riigi sisemist rahu ja korda wöimu wa—-

ral alal hoida.
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d. Kui inimesed.
1. Mölematel hea mdistus, kindel tahtmine, auuahnus, walit—-

suse himu, piirita omakasu püüüdmine.
2. Mölemad peawad teisi inimesi ainult enda tööriistadeks,

wahenditeks, mis abil nad oma sihile tahawad jöuda.
C. Need mitmesugused sarnadused on seda silmapaistwamad, kui

meelde tuletame, et wörreldawad mehed oma temperamendi
poolest wäga lahku läksiwad. Philipp oli rödmus, lahke,
libekeelne — Napoleon oli tosine, tusane, hoidis koik oma taga;
Philipp oli meister silmakirja teenistuses — Napoleon äki—-
line, kes kunagi ennast ei suutnud pidada.

:

Sarnased ülesanded

10. Kulikowo lahing.
11. Pohja söda.
12. Soolon ja Lykurgus
13. Karl Suur ja Peeter Sunr.

14. Kuidas priius meile tuli?

B. Sisu kokkuwötted Eesti kauniskirjandusest
* — P. Südda, „Saaremaa wägimees Suur Toll“ eht15. Suur Töll. Fampmanni lugulaul anumee Toll.“)

Sisu kokkuwotte proow Eesti kirjandusest (T. Sander, „Eesti
kirjanduse ajalugu“). :

Kawa: 1. Toll ja Leiger. 2. Kirikud. 3. Waenlased.
4. Tölli surm. 5. Karjapoiste kelmus.

Muiste elasiwad kolm wägewat wanemat, nimelt wennad:

Töll, kes Tolliste moisa kohal Püha kihelkonnas asus, Leiger Hiiu—-
maal ja noorem wend Saaremaal Woldis. Kdik oliwad oma

sunruse, keha jöuu ja wägewate sojategude pärast kuulsad. Töll
oli nii tugew, et ta suurt härjawankrit üheainsa sörme otsas
ümber pea wois keerutada. Wennad elasiwad isekeskis söpruses.
Hiiust Saarde ja tagasi käies ei pruukinud nad laewa ega loot—-
sikut. Selle asemel aga wötsiwad nad wiie-süllased palgid kep—-
pideks kätte, pistsiwad pool waati ölut küla asjaks tasku ja sam—-

*—

ʒ
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musiwad otse teed läbi mere. Wesi ulatas neile ainult niue—-

teni. Kui Töll omale suppi keetis, siis pani ta paja tulele

ning läks ise otse merest läbi Hiiust wenna käest kapsaid too—-

ma. Nii kaua, kui wesi keema oli hakkanud, oli ta juba tagasi.

Kirikute ehitamist ei woinud wennad esialgu kannatada.

Nii kuulis korra Toll, et Hiius Keina kirikut ehitatakse. Kohe
süttis ta wiha pölema, haaras ühe määratu kiwi pihku jatah—-
tis sellega pooleli olewa ehituse puruks paisata. Kuid ränk

kalju tükk ei lennanud sinna maale, waid kukkus enne Hiiu
ranna ligidal merde, kus ta weel nüüdgi näha on ja „Tölluse
kiwi“ nime kannab. 7

;

Ka waenlaste eest kaitsesiwad kangelased isamaad. Kuna

Leiger kuradiga wöitles ja teda suurte kiwidega pildudes ka

pakku ajas, södis Toll maale tungiwate waenlaste wäe wastu.

Kui korra jälle söda lahti oli ja jutt waenlaste koörwa puutus,
et Toll ise pea ilmuda, ajas see paljas sönum neid juba po—-
genema. Kangelane wirutas suure tölla ratta neile järele, mis

aga neile midagi kahju ei teinud, waid üheksa-werstase jooksu
järele Soörwe liiwakingu juures katki läks. — Teine kord jälle
kiskus ta rehest mööda minnes tala wälja ja tormas sellega
waenlaste peale. Lahing oli siis hirmus: werd oli nii palju
walatud, et ta jögena woolas, kuhu kolmepäewane wars ära

uppus. Wiimaks aga ei jaksanud Tölligi jöud enam: waenla—-

sed ldiwad möoögaga wägimehe pea maha. Siis wirutas ta

Kangrumäelt tala niisuguse jöunga minema, et ta Kuresaare
ligidale lahte kukkus, kus ta praegugi näha olewat. Selle

peale töstis Töll modga otsaga oma pea ülesse ja ratsu—-
tas nii edasi. Et aga palju werd wälja jooksis, siis ei jöud—-
nud ta enam pead hoida. Warsti langes wägimees maha,
üteldes: „Kui jälle maale söda tuleb, siis hüütagu: „„Töll,
Toll, touse üles!““ siis töusen ülesse ja tulen waenlaste wastu

appi.“ Sinna ta surigi. Haud olla weelgi näha Anseküla
ja Kärla kihelkonna piiril, Tirimetsa mdisa ligidal.

ühekorra tuliwad halbid karjapoisid Tölli haua juurde ja
hüüdsiwad: „Töll, Toöll, töuse üles, waen on maal!“ Töll tou—-

sis rinnust saadik hauast ülesse, nii et käed nähtawale tuliwad,
mis weripunased oliwad, ja küsis: „Kus on waen?“ Lapsed
wastasiwad: „Muhumaal!“ Toöll waatas küll ümber, ei näinud

aga suitsu ega kuulnud mürinat ja sai poiste nalja üle wäga

TARTU VLIKOOLI
RAAMATUKOGU
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wihaseks, nii et ta sajatades hüüdis: „Wale ja wargus ei pea
rahwa seast ilmas ära kaduma; enne ma enam ei toõuse, kui
kadakas lehti ajab“. ..

:

16. Kalewitaadi tulek meie maale. Kalewipoeg 1. 63— 119).
A. Kangemeeste kodu ja nende sugu.
B. Pere pöhja piiril.

C. Kolmest pojast asuwad:
1) Wenemaale;
2) Turjamaale;
3) Wiru randa.

17. Kalewipoja lapsepolw. (Kalewipoeg 1., M. lugu).

A. Ettekuulutused 11.,, 49—61; 113—202.

B. Kalewipoja lapsepoõlw.
1. Kalewipoja kaswamine kätkis, pörmandul 1., 622—675.
2. Kalewipoja mängud 11., 684 —

3. Kalewipoja käsitööd — Saksa saanid, kassi märsid — 754.

0. Mis lootusi wiimne Kalewide wösu äratab. 734—754.
A. Perli, lühendatud).

18. Kalewip. unenägn ema surmast. (Kalewipoeg V. 703—770).

A. Eite ditses noorel ilul.

B. Linda laul kügel.
C. Kalewipoja aimdus ema saatusest.

19. Ustaw ülo. (I. Bergmanni ballada, „Laulud“ lehek. 119).

A. Waldeku seisukord Wiljandis.
B. Lembitu käskjalg ülo—-

1. Julge ettewote.
2. Kinnitabamine.

a) Ulo sönumi sisu.
) Rüütel nduab lolt waletamist.
c) Ulo ustawus.
d4) Ulo surm.

C. Waldeku kiitus.

3
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20. Igawene junt. (I. Bergmanni legenda, „Laulud“ lehet. 179)

A. Ahasweruse südame köwadus.

B. Ahasweruse piin.

1. Ingel kuulutab nuhtlust.
2. Ahaswerus töttab templisse.
3. Agamine Karmelis.

a. kaetseb sugulaste rahu;
b. otsib surma Jerusalemma pölemisest;
c. mere marust;
d. lahingist;
e. metsaliste suust;
f. timukate käest.
g. Süü ülestunnistamine ja palwe.

C. Ingel kuulutab Ahaswerusele rahu.

21. Kukeristi“) peremees (K. E. Söbt, „Rödm ja mure“ lehek. 58)

A. Endise Kukeristi talu mälestused: ahjuware ja kaew.

B. Kukeristi peremehe önnistaw tööß.

a) kütab ahju — toob sooja;
b) kannab wett — kastab maad.

C. Kukeristi peremehe häwitaw töö.

22 Wastk-ratsanik. (Puschkini lugulaul Jakob Tamme toltes).

A. Puschkini luuleloo pohjusmöte on Peeter Suure ülendamine.

B. Wafk-ratsaniku sisu.
1. Peetrilinna kiitus.
2. Eugen ja tema mörsja on Peetrilinna ohwrid
) üleujutus 1824 a. sügisel;
b) Eugeni hingepiin.

;

) Eugeni hullustuse tuju ja surm.

C. Peterburi linna asupaiga walimise pärast pidiwad möned
üksikud, nagu lunleloo tegelane Eugen, kannatama, kuid ük—-

sikute isikute kasu peab üleüldise tulu pärast tagasi astuma.
Isamaa nöuab ohwrit.

Kukeristi aherware seisis Ilmatsalu mdisa pollul suure tee ääres, kust
möne aastakümne eest küla äralodhutud ja mdisa maadega ühendatud. :



54

23. Mottekäik M. Weske hümnuses „Minge üles mägedele!“
A. Lauln peasisu peitub sönades: „Ilus oled, isamaa!“ Luule—-

taja kutsub meid isamaa ilu waatlema ja kujutab sellest kauni
pildi waatleja silma ette.

B. Pilt: ilus isamaa.

1. Luuletaja heidab üleüldise pilgu üle terwe pildi:
a. üles mägedele, 1 ;

b. alla orgu. —1 salm.

2. Juhatab meid iseäraliselt terawamalt tähele panema:
a. mägedel metsa ilu,

.

b. orus wete ilu, —2 salm.

c. wilja uhke nurme nölwadel; ..;
—d. wiljapuude andeid aedades; 13 salm.

e. lustilisi loomakarjasid;
—

—? karjalaste saulu. 11 salm.

C. Kui luuletaja on olulikumad üksikud isamaa iludnsed meile
kätte näidanud, siis juhib ta löpeks meie pilgud sinise taewa
poole, mis nagu mojurikas raam pildile isearalise läike an—-
nab. Kust luuletaja ilu on leidnud, sinna hüüab ta kii-
tuse sönu: „Ilus oled, isamaa!

24. Peamdotted „Kella-laulust.“ (K. Malmi tolge).

A. Schilleri waatlew luulewiis on selles laulus körgemale ti—-
pule jöudnud. Kella walamise mitmesuguste järkude juures
waatleb ta inimese waheldusrikast saatust. Kirikukell wotab
inimese elust nii mitmel puhul elawalt osa:

„Mis ial inimeste elus
Kas rödömu toob wdoi kurwastust,
See lükkab kella hinge külge,
Ja kell sest annab tunnistust.“

B. Osawötmine üksikutest elusündmustest:
1. Kell teretab ristilast;
2. hüüab pulmalised pidule;
3. kuulutab wingudes tulekahju lahtipeasemist;
4. saadab leinakeelel surnuid wiimsele teele;
5. kuulutab rahu, korda, leppimist;
6. wingub ülekohtustes kätes mässutäheks.

D. Kell on meile manitsejaks healeks ülewalt, „et koöik kaob,
et maine asi otsa läeb.“ ;
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25. Salme. (I. Bergmanni ballada, „Laulud“, lehek. 111.

A Onnelik Salme.

B. Onnetu Salme.

1. Rüütlid häwitawad Lehola.
a. Ema surm.
b. Salme soow.

2. Paala lahing.

a. Salme igatsus.
b. Lell Unipea sönum;

e. Unipea otsus.
3. Salme palwe ja jumalagajätmine.

C. Salme surm. ;

26. Kalewipoja sodit maailma otsa. (Kalewipoeg XVI. 1)

A. Teereisi ette walmistamine: tammeraiumine ja Lennuki ehi
tus; seltsilised.

B. ESit.

1. Soomesortside puhumine
2. Lapurannas:

a. piiga laul;
b. teejuht Warrak.

3. Lennuk neelukohas.
4. Sädemete saarel:

a. Sulewipoeg sütitab piibu pölema;
b. Kannupoisi kadumine.

5. Keeletark ja seltsimehed Hiiglatarga ees.

6. Penilaste maal.
7. Tagasi Lalli alla.

C. Tagasiwaade: reisi tulu.

„Omal maal ditseb onne,
Kodu kaswab kasu parem.“

27. Söda, Wiru lauliku kenam kandlelugu.
— (Dr. Fr. R. Kreutzwald.)

A. Soda paneb laulikutel kandled helisema; lauldakse türklaste

inglaste ja prantslaste waenutöödest.

B. Kandlelugu sdojast.
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1. Tagasiwaade: a) äraelatud muistene ülekohus, ahnus, kehwus
b) praegune mureta elu Wene kotka tiiwa all.

2. Unenägu: a) sojajumal Turris kuulutab enda lahtipea
semist.

b) Laulik palub Turriselt abi. ;

3. Wöitlemiste kirjeldus:

a) wenelaste wahwus;
0) türklaste, prantslaste, inglaste argdus;
c) eestlaste wirgutus: ;

aa) wanade eestlaste meeldetuletus;
b0) praegused eestlased ei tunne kartust;
cc) üleskutse isamaad kaitsema.

0. Sdjalaul peab auupärjaks langenud meeste haudadel olema.

28. Kikerpere soo jagamine. (Kalewipoeg X. 1) —
A. Lugu on wiimne pildikene Kalewipoja rahulisest elujärjest.
B. Soo jagamine.

1. Pahareti poegade tüli.
2. Pahareti poegade palwe.
3. Alewipoeg seletab tüli:

a. soo jaotamine; -

b. wetewaintu palwe;
c. Alewipoja tingimine.
d. Kaapkübara täitmine Mustapallil.
e. Kalewite kannupoiss warjuriigis.
· Kiwilingutamine Närskamäel.

C. Kalewipoeg tunneb ennastgi sönast solmitud olewat, ta laseb
moga wöla ära lasuda.

29. Köonu ja Pikker. (M. I. Eiseni luulelugu).

A. Rahwajuttude järele luuletatud lugu kujutab headuse ja kur—-
juse wdöitlust.

B. Kou ja Pikker.

I. Kaebamised Sarwiku peale Manataadi ees

1. Wäinämö kaebtus.

2. Lämmikese kaebtus.

I. Ettewalmistused Sarwiku nuhtlusele.
1. Ilmar Wanataadi juures.
2. Kolm ülesannet:
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a. Nende otstarwe.
b. Wankri, noolide ja pilli walmistamine.

c. Kou taewalikku tuld toomas.
d. Uue pilli proowimine.

11. Sarwiku tagakiusamine ja nuhtlused.
1. Koöu ja Pikker pannakse tema kiusajateks.
2. Sarwiku pögenemine.
3. Weepuudus pilwedes ja Ilmatari kangas.
4. Sarwik koopas; Raua surm.
5. Sarwiku alaline pogenemine nuhtluse eest.

C. „Nii saab alati kurjus ja koik, mis kurjuses juurdub,
Kurjuse nuhtluse kätte, kas walges ehk pimedas sündis;
Wübib ka karistus tulles, ei ole ta seega weel jäänud,
Ootmata tihti ta tuleb ja süüdlasel kohut siis möistab.“

30. ü—ürikene. (L. Koidula tundelauh).

A. üürikene on see, mis ruttu ära kaob, lühikest aega kestab.

B. Laul kujutab kahesugust tundmuste wöitlust, mida surmahirm
ja elurööm südamesse sünnitawad.
1. Igasuguse elawa olewuse a) taime, b) looma, e) inimese elu—-

iga on üürikene. See olgu meile manitsuseks.
2. Aga ka elutung ja elulootus on igas elawas olewuses nönda

suur, et kui just surm mitte suu juures ei seisa, siis ikka weel

eelseiswast löpust hoolimata elu peale moteldakse ja elutege-
wust awaldatakse, nagu seda a) dieke, 0) linnuke ja e) ini—-

mese süda pöues toendawad.

C. üürikese elu pärastei pea meie mitte nukraks minema, waid

antud aega kasuga tarwitama, ustawalt kohuseid täitma ja
omast elust römustama.

31. Endised waimud. (K. E. Sööt, „Aasa died 1.9.

A. Muistse aja jätised tuletawad meile alati läinud aega ennast
ja tema tegelasi meelde. Ka wanu waremeid nähes tou—-

seb endine elu ja olu, muistene kurbtus ja mure meie

waimu silma ette. Rahwa arwamise järele asuwat endised
waimud Jaani ööl tööle.

B. Endised waimud tööl.

1. Ilmumise koht.
2. Ilmumise tund.

5
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3. Ilmumise wiis:

a. orjad — teole;
b. kubjas — sundimisele;
c. rüũütlid — priiskamisele.

0. Waimude kadumine kesköö tunnil.

32. Wäüike Wirtsjärw. (Jak. Tamme lugulaul, „Ärganud healed 11..

A. Sissejuhatus. Tee Pillistwerest Poltsamaale wiib üle wai—-
kese soo, mille kohal ennemuiste Wäike Wirtsjärw on seis—-
nud, kuna järwe kallast kaasik ehtis. Ida pool soo kaldal
nähtakse praegugi suurt kiwi, kus peal wanasti Ukule oh--
werdatud.

B. Wäikese Wirtsjärwe äraminek.
1. Uku auustamine kiwil — Annuse rahuline elu.

a. Annuse talu ja talitused.
. Ohwerdamine kiwil ja palwed teiste eest.
c. Tütar Tiiu on Annuse ülem rikkus.

2. Uku kiwi unustamine — Annuse wiletsus.
a. Wödras sojahimuline noormees.
b. Isa ja tütre ettewote ilma Uku küsimata.
c. Wodra noormehe kadumine.
d. Tütre kadumine.
e. Annuse palwe Uku kiwil enda eest.
/. Wäikese Wirtsjärwe kadumine.

0. Wande woimun wältus: maha on jäänud ainult soo ja kiwi.

Sarnased ülesanded:.

33. Ma kondsin kord Endla wee ääres. (. Kuhlbars).

34. Püha kuju. cakob Liiwi lugulaul,.

35. Kala püügil. (I. Ploompun, XVI. Rahwaleht).
36. Wahwa Willem. (M. Lipp, Kodu-kannid 1)
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C. Kirjeldused, kujutused

Kirjelduseks ja kujutuseks nimetatakse kirjatööd, milles koöne all olewast
asjast see läbi täielik pilt antatse, et asja tundemärgid sündfal wiisil üles loe—-
takse. Tundemärgid on need omadused, mis asju üksteisest lahutawad. Pa—-
remaks ülewaatuseks tuleb tundemärkisid kogudeks arendada. Kirjeldused pea—-
wad lugeja mdistusele asjast selge ja täieliku pildi andma, teda dpetama,
kuna kujutuste otstarbe on loodud pildi abil moöttekujutuse ja tund—-
muste peale möjuda, meelt ülendada ja südant harida. Eelseiswasse raama—-
tusse, mis wanematele dppijatele määrätud, olen rohkem kujutuste kawasid ma-
hutanud, kuna lihtsaid, kergeid kirjelduste ülesandeid noorematele ja noörgema-
tele öpphjatele mu raamatust „Kirjalikud harjutused“ leida wdib.

37. Muldmäe taln.

Kujutuse proow Eesti kauniskirjandusest (Juhan Liiw, „Kümmelugu“).

Kawa: 1. Talutoa kirjeldus.
2. Isikud: a. perenaene,

0 tütar Katli
c. poeg Mikk,
d. peremees Mats.

Peerg pöleb ahju nurga wahel ja walgustab musta talu—-

tuba. Seinad on suitsunud, parred ja lagi paksult nogised,
aga kuiwäljas pakane külm plaksu lööb, on nögi talupojale
niisama armas nagu must samet suure herra toas. Wana auus
paekiwine keresega ECesti ahi muretseb selle eest, et toas palju
nöge, aga ka palju sooja on ja annab wanaaegsele ustawa kuju.
Porand on sawist tehtud, ahju ees lai paekiwi, kuhu polewate
peergude söed kukuwad ja kus peerga kistakse, et mitte pöran-
dat ei rikutaks.

Löuka ees, peeru walgel, ketrab Muldmäe perenaene takku,
triibuline undruk wööl; tema körwal seisab kaheksa-aastane te—-
rane Katt ehk Kati, kukega aabits käes, punane ristiema kin—-

gitud pael juukstes, pikk walge särk seljas ja seab a-b-d tähti
kokku. Enne kui ta a-st b-ni jöuab, waatab ta, kuda ahju—-
kapi äärel suure peaga riitsik jookseb, ehk kuda praegu kirju
kana walget kana lööb. Kesk tuba aeleb wiie-aastane sassis
peaga Miku paljaste harukestega kaksiti luna warre peal. Sel—-
lele on ta jalad alla ja saba taha mdelnud ja usub nüüd isegi,
et see hobune olla. Kui Mikk suureks saab, tahab ta enesele
niisuguse hobuse osta kui Osman pashal on, nagu ta minewa
jöulu ajal koolmeistri seina peal·näinud. —

5
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Mees, kes selili ahju küljel, jalad parte peal, on waikese
Muldmäe koha peremees ise. Sellest, et Matsi silgumärss ning
taarilass seinas warnas talwekorteris on, wdib näha, et Matsil
mdoisapäewad tehtud ja tal nüüd aega ja luba on ahju peal
olla. Ja ahi on Matsile armas seltsimees, on ta nöupidamise
paik, hädast aitaja ja trööstija. Kui Mats haige on, läheb ta
sooja ahju peale terwist otsima; kui Mats terwe on, läheb ta
ahju peale kuulama, kui hea on terwe olla; kui tal leib otsas
ehk moisa päewad tegemata, läheb ta ahju peale motlema ja
kaebama. On aga päewad tehtud, ihutoiduse eest muretsetud,
naine lapsed terwed, läheb Mats ahju peale ja mdötleb, kui
önnelik see inimene siin ilmas on, kellel leib, silk ja soe ahju—-
pealne ei puudu. Ja selle sooja ahjupealse peale mdeldes
peab Mats ennast digusega onnelikuks inimeseks. Kai leiah
küll, et Mats ju natukese ülearu ahjul magab, et must pul-
likene laudas kütke äraloiutanud, kirju talleke otsa saanud,
et lund lauda nurgast sisse ajab, mida Mats ei näegi, aga
selle eest on Mats suwel, ja iseäranis mdisas, rasketob tegija.

38. Wäljaotsa saun.

Kujutuse proow Eesti kauniskirjandusest (Eduard Wilde,
„Külmale maale.“)

Kawa: A. Popsi wiletsus.
B. Sauna kirjeldus. —

1. Sauna wälimus.
2. Saun seestpoolt: a) aken, b) porand, c) parred,

d) majariistad, e) kammer.

3. Sauna elanikud: a) Liisa pörsastega, 0) Mikt
utega ja Muriga, c) Mann tallega, ) kanad.

Wäljaotsa saunas pesitas popsi terwe wiletsus. Ta por—-
nitas toas ja wahtis uksest ja aknast sisse. Ta haudus niiskel
sauepdrandal ja kükitas suitsenud parsil. Ta hirwitas aidas ja
luuras laudas.

Nagu mutimulla mustaw hunik lömmitab urtsik peremehe
pöldude serwal, wainu ääres. Walgendaw, sinetaw lume-ümb—-
rus teeb teda weel tuhmimaks, tahmasemaks, armetumaks, kui
ta juba muidugi on. Ta suitsenud katus seisab tortis ja sassis
taewa poole, ja ta längu wajunud seinad waatawad nagu kae—-
bades ja nurisedes ringi, kas ei keegi tuleks ja inimesed ta
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pödurast sisekonnast wälja ei ajaks, sest aeg on käes, et waene

elatanud pesa wäsinult ja jouetult kokku langeb — ta ei jaksa
ju enam seista! Aga keegi ei tule. Elanikud käiwad sisse ja
wälja nagu putukad prao wahele. Ja kurwalt. waikse ahas—-
tusega seisab urtsik paigal, end wiimse jöuuga langemise eest
hoides. Wiltu seisab ta, aga ta ei lagune. Tal on hale meel

putukate üle, kes ta sees pesa peawad.

Kummargile pead madalast, längus uksest üle körge läwe

sisse astuma. Et sa päikese ja lumewalguse käest tuled, siis
ei näe sa tükk aega midagi. Küll on urtsikul oma silm, aga
see on liüig wäike ja liig rähkas; tillukesel aknal on küll kaks

ruutu, aga üks neist on tahma ja wanaduse pärast lähbipaistmata
ja teisest on ainult üks serw järel, kuna lahtist auku wanad

püksinärud täidawad. Künklisel, külmal pörandal komistab su
jalg, ja parred su pea kohal rippuwad ja läigiwad mitme-aasta—-

sest tahmast. Paar puust koikut nurgas, haganateks pudenenud,
sasiga täidetud, puust walge laud akna all, siin ja seal pikemad
ja lühemad järid poörandal — see on koik, mis majariistadest
silma paistab. Toa körwal olewas tillukeses kambris seisab
wana, koörge, pruun kirst ja wärwimata laud, mille peal möned
raamatud ja ajalehed riidas on.

Noa laewaga on urtsikul selle poolest sarnadust, et ini—-

mestega ühes ruumis ka loomad pelgupaika peawad — küll
mitte weeuputuse, waid talwise külma eest warju otsides. Seal

roomab pisike Liisa porandal wana kasuka peal, tema ees kiu—-

nuwad ja ruigawad walged ilmasüüta pörsad, Annikese südame—-
söbrad ja mänguseltsilised.

Mikk, wäikene köhna ja kurwa näoga poisikene, istub ahju
ees nurgas, hoiab musta ute kaelast kinni ja wahib tosiselt
suurde, poollagunenud ahju, kus peened, pikergused haosöed öhku—-
wad. Tema jalge ees unistab Muri käppade peale pandund
peaga. ;

Mannikene on tallega koguni kambris. Ta koneleb loo—-

maga sosistades, silitab ta pehmet willa ja laseb teda oma kätt

lakkuda. Tall määgib kambris ja utt määgib toast wastu. Por—-
sad ruigawad poörandal. Niihästi toas, kui ka tillukeses kamb—-

ris hulguwad, koöörutawad kanad nokitsedes, keda kukk wahete
wahel tikutades kutsub, kui ta iwakese arwanud leidma; ena—-

masti petab ta aga iseennast ja oma naisi.



62

39. Aia äärne tänawas.

A. See on armsam lapsepolwe mängimaa, sest:
B. Koht armas.

1) Tuulte eest warjatud wagune paik, kus pãike soojemini paistab;
2) lumi kaob siit kewadel warakult ära, sellepärast ka lapsed höi—-

sates siia wälja töttawad.

3) Ttawamar wainulilled, pölwini ulataw kastehein, murumu—-
nad.

4) Loomad tänawas.

C. Mäng armas.

1) Wiibimine tänawas dhtul ehani.
2) Wanataadi kutse koju.
3) Igatsus kaugemale.
4Taadi troostisonad ja nendetosidus.

40. Pildikene sügisest.
A. Sügis on kurb ja tösine aastaaeg.
B. Sügise tundemärgid looduses:

1. Ilmades.
a. päikese madal käik, wähene walgus ja soojus;
b. pimeduse woit, sest päewad lühikesed, tumedad;
c. hommikune paks udu;

27

d. kaswaw pimedus sigitab wilu, niiskust, karedat öhku. Ai—-
nult selged päewad on ilusad, mil wananenud loodus
weel nagu nooruse hiilguses särab. ;

2. Taimeriigis.
a. närtsimine, suremine;
b. muudatused aias, nurmel, agsal, metsas;

3. Elajate riik tunneb ka, et halwad ajad tulemas
a. toiduwara korjamine;
b. röõmuhealte waikimine metsas;
c. putukate miljonid kaowad;
d. rändajad linnud lähewad ära.

C. Sügis tuletab inimesele eluöhtut meele. „Koju poole! Ko—-
dus

— magus sona!“ jne.

41. Suine öö.

A. Karastawad ja kosutawad on tunnid, mis soojal suweööl
looduses ära wiidetakse. Kord tulime hilja öhtul külast,
jäime öö ilu waatlema.
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B. Mis teeb suise öö armsaks?
1. Taewas. 2. Maa. 3. Ohk. 4. Metsad ja aasad. 5. Jogi,

e 6. Oöpiku laul. 7. Oitseliste laul. 8. Magusad tund—-
mused.

C. Kukkede laul, koidupuna, magamaminek.

42. üike.

Kawa: A. Eelkäiwad nähtused.
1. Ohtk on kuum; raske hingata; päike pöletab; puulehtgi

ei liigu puul; loodus igatseb karastust, sest puuoksad
ja lehed on norus; looduses walitseb sügaw waikus.

2. Edeli poolt ilmub wäike pilw, mis aegajalt suuremaks
kaswab; päike kaob pilwede taha, ilm läheb pimedaks.

3. Pääsukesed lendawad madalalt; kanad on rahutumad;
tuwid asuwad küüni katusele; linnud pögenewad kart-
likult warjupaikadesse, ka koduloomad otsiwad ulualust.
Inimesed ruttawad pöllult koju.

B. Äikese pagin.
1. Suur tuulehoog, tuulispask keerutab liiwa ja mulda

üles; kuuldakse eemalt müristamist; esimesed wihma—-
piisad; wälguheitmine läheb sagedaks ja ägedaks;
pitksekähwatused; aknad pörisewad; maa pörub; wihm
ja rahe peksawad ruutusid; inimesed paluwad Juma—-
lat, et äikese pagin kahjuta mööda läheks.

2. Wälguheitmine jääb harwemaks, müristamine tasase-
maks, wihma tuleb weel, aga ainult hoogati.

0. Järelkäiwad nähtused.
1. Warsti hakkab päike jälle paistma; dues on koik loo—-

dus nagu uut elu saanud; puulehed ja rohi on palju
rohelisemaks läinud; lilled loöhnawad; linnud laula—-
wad röömsasti; öhk on karastaw.

2. Loomad tulewad peidu paikadest wälja ja inimesed
asuwad uuesti tööle.

43, Kiwilööw.

A. Telliskiwi pöletamist tunti juba wäga wanal ajal. Tellis—-

kiwid täidawad tihti teiste kiwide aset, sagedasti tuleb ka

nende walmistamine odawam, kui muude kiwide nöutamine.

B. Telliskiwide walmistamine.

1. Materjaliks kölbab ainult seesugune sawi, milles lubjaosad
puuduwad, mis mitte wäga rammus, aga ka mitte liiga lahja
pole. ;
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2. Sawi ettewalmistus: kaewamine, wedu, soötkumine. Rüstad
ja masinad, mis selleks tarwis lähewad.

:

3. Telliskiwide wormimine ja kuiwatamine.
4. Lööwi ahi ja kiwide poöletamine. Wärw tuleb rauaollustest,

mis sawis leida on.

5. Telliskiwide liigid.

C. Heade telliskiwide tundemärgid.

44. Meie kihelkond.
1. Seisukoht, piirid, suurus.
2. Maapind: nägu, weelahk, künkad, nöod, pollupind, aluspöhi.
3. Weed: jöed, järwed, mererand.
4. Kliimalised olud: metsade, lagendikkude, madalikkude möjud

wiljakaswude üle; öötkülmad, hall.
5. Taimed: üleüldiselt tuttawad ja iseäralised.
6. Elajad.
7. Elanikud: arw, ust, talitused, haridus, koolid, raamatukogud,

ajalehed, seltsid.
8. Jaotus waldadeks, alewid; tähtsamad laadaplatsid.
9. Ajaloolised mälestused, kohalised muinasjutud.

45. Turbalikamine.

A. Turwas on tähtis kütteaine; teda on meie maal suurel hul—-
gal saada; turbal on suur soojendamise joud.

B. Ldikamist toimetatakse enamisti juunikuul, parast sonniku—-
wedu. Et rabäärse küla elanikud ühekorraga turwast ldi—-
kawad, on räpusel tööl ka oma löbu.

1. Ettewalmistamine; hea turbaaugn otsimine, koha puhasta—-
mine; onnikese ehitamine, kui talud kaugel seisawad.

2. Loikaja töö.
3. Kärutajate töö.
4. Laduja töö.
5. Weduù. ;

0. Turbamuld kölbab weel allapuisteks, maapinna paranduseks,
hoonete ehitamiseks jne.

146. Kuidas kirjeldatakse Kalewipojas naesterahwast?
Kawa: 1. Tähtsamad naesterahwad Kalewipojas.

2. Naeste töö: 11830—133; II 49 jrgm. V 241 j VI
153 ja 186 jŸ. XII 521 ja 623 j.

3. Naesterahwa riided: XI 531 j. XIV 940 j:
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4 Ehted: 11 860 j. 110 j 11 152;. XV 250 järgm.
XIX 802 j.

5. Löbud: VIII 180 järgm. XIII 691 j.
6 Elujärg: 72 X 663 X 700 1.

47. Palgiparwitsemine.

A. KRöomus, löbus töö, mida ainult need tunnewad, kes jo—-
gede ääres elawad.

B. 1. Ettewalmistawad tööd talwel: saepakkude, palkide, lattide,
tulepuude raiumine; joe äärde wedamine. Parwe köitmise ma—-

terjali walmistamine.
2. Parwe kokkuköitmine.

2. Aerude tegemine; öömajaks onnikene parwel; keedukoht.
4. Sdit jodel; löbud ja hädaohud.
5. Sihile jöudmine: palkide ja pakkude äramüümine.

48. Maatöugu lehmad.

A. Eesti hobuse körwal omandab meie maatougu lehm kodu—-
loomade hulgas kdige tähtsama koha. Otsitakse wäljamaalt
kallist töugu piimalehmi, kuid meie oma maatdug on neist
palju parem.

B. GEesti weis.

1. Wälimus: 4) pea;

0) keha (pikkus, körgus, raskus, karw, selg, udar
piimalehma tundemärgid).

c) jalad, saba.

2. Head omadused: )toitmisel, hoidmisel, rawitsemisel, haiguste
wastupanemises jne.

0) piimaand ulatab kuni 10 toobini ja üle

seda päewas; piim on rammusam, toide—-

tawam, kui teistel töugudel — saab roh—-
kem wdödid.

C. Maatougu weist tuleb kalliks pidada, seda hea söötmise wa—-

ral katsuda suuremaks kaswatada.

49. Rutlildikuse talgus.

A. Talguse tegemine on wana Eesti pruuk, mille abil ühteteist
tööl ilma palgata awitati. Oiged talgused tehti äripäewal.

B. Talgus



66

1.Ettewalmistamine: a) harilikult weristati oinas ära, keedeti
kalja, küpsetati leiba, katsuti kalu, telliti
öõhtuks pillimees.

0) talguseliste kutsumine.
2. Talguse töö: a) rahwas pühapäewa riides; ; :

0) töö wiis ja edasijoöudmine; :
— jutud, koned ja laulud. „Seltsis segasem, hul—-

kas übasem.“ ;

„Löpe, loöpe, pöllukene,
Saaotsa, saarekene,
Käi kokku, käärukene,
Wähene, wäljakene.
Et saaks wäljad karja käia,
Körred weiste weeretada.
Loika, loõika, sirbikene,
Kogu, kulla rauakene!“

3. Ohtupidu: maara. kaasitused, labajala walts jamuud tant—-
sud. ;

C. Talguse abil tehti töö ruttu ära, mille wiiwitamisega pere—-
mees oleks kahju saanud; talgused toetawad rahwa ühiseln,
läbikäimist, osawötmist üksteise saatusest; nad oliwad iseära—-
nis nooresoole römu- ja löbupiduks, ka wdidi töd juures
kdoige paremini ühteteist tundma dppida.

50. Kuidas kujuneb Kalewipojas kuninga elu?
1. Walimine liisu abil; kuningaks saab see, kes koige tugewam on.

VIII 89 —493.
2. Kuningaks wihtlemine. VII 499 järgm. ——
3. Kuningriik. I 167 järgmised.
4. Kuninga riided ja ehted, rikkus. VII zOS XX 521
5. Walitsuse tööd: ;

a. kündmine. VII 627 j.
—

b. metsaliste rookimine. IX 74 j.
c. woitlemine waenlastega. IX 156 j. XII 65 XIII, XI, XVII

38 j. XX.
d. linnade ehitamine.XV 518 j. 595 j. XVI 100 j. ;

51. Porgu kirjeldus Kalewipoja järele.
1. Tee allmaailma. XII 324—498.
2. Porgu kirjeldus. XIV 36—328.
3. Porgu peremees Sarwiktaat:

a. Sarwiku sündimine. XIV 335—348.
b. Sarwiku walitsuse wallad. XIV 349 —429.
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c. Sarwiku seltsilased. XVII. XV 109—260.
d. Sarwiktaadi omadused ja abinöuud wdoitlusel. XIV 449—888.

XVIH:;

4. Sarwiku wangid:
a. pigad. XIN 517 j.
b. Linda wari. XVI 652 j.

5. Sarwiku ärawditmine ja kütkendamine. XIX 1—374.

52. Kukulinn Soku soo liiwikul. (Juhan Liiwi kirjelduse järele

jutus „Wari“ I. peatütktk). ;

1. Soku soo: a) taimed, puud;
0) raba, raibete luud.

2. Liiwa seljandik soos: a) kuju;
0) pöllud.

3. Kukulinn liiwikul: a) üksteistkümmend ütti,
b) Ere kiwi, :

c) Kukulinna elanikud.

53. Tulekahi. (Sdnumitku kujul).

A. Tulekahju koht ja aeg; pealtnägija, kes tulekahju kirjeldab,
ruttab önnetuse paigale.

B. Missuguse pildi pakub tulekahi?
1. Tulekahi kaugelt:

a. paks suitsupilw.
b. mööda ruttawad tuletörjujad ja nende riistad.
c. kisa ja körwenud asjade löhn.

2. Tulekahi ligidalt:
a. polewa maja seisukoht, suurus, ehitusmaterjal.
b. tulejoud, laialilagunemine.
c. ehmatuse ja häda hüüded.
d. peastmise töö, kustutajate iseennast ärasalgaw ohwrimeel.
e. kustutamise käik. :

3. Kojuminek ja mötted teel.

4. Tuleaseme waatlemine teisel päewal: korsten, aherware, waat—-

lejad, ümberseiswad hooned.

C. Löpp.

Sarnased ülesanded:

54. Küla Nina rannal. cJatkob Mändmets, „Koduküla wainult“

lehek. 87—88.)
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55. Jalgsemaa jürw. (Ansomardi, „Kitse-eide muinasjutud“ lk

56. Pidu nöia hukkamisel. (A. Kitzberg, „Maimu“ lt. 137 —149

57. Poud. A. Kiwi, „Pollu pealt“ lehek. 10—.

D. Möistete ja wanasonade seletused
Täh. Waewalt on wdimalik dpilastelt kirjelduste järele sedamaid wabaid

harutusi mdistete ja wanasoönade üle nduda. Thöd sünniks neile sel teel ker-gitada, et kindel kawa ette ära määratakse, mis iga üksiku sarnase kirjatöö juu—-res tarwitada koölbab. Seesuguste alati kindlaks jääwate kawade osasid ja
nende tarwitamist näitame järgnewate ülesannete juures (XK 59, 60, 61, 6;79 ja 80). Kirjandusest ettepandud proowide kawad N 58 ja 75 on muidugiwabalt arendatud.

58. Omandus ja omadus.

Möoistete seletuse proow“) Eesti kirjandusest (M. Jürmann,
„Sirwilauad“ 1898).

A. Omandus ja omadus — kdigest üksainus täht teeb
wahet nende kahe söna wahel; aga ometi on wahe koguni suur.
Püüame esmalt seda wahet lühidelt tähendada ja selleks nende
sonade sisu ära mdista.

B. 1. Omadus nimetab seda, missugune keegi on; oman—-
dus tähendab warandust, mis kellegi päralt on; missugune mina

olen, — see on minu omadus; mis minul on — see on minu
omandus. Mina olen leplik — leplik meel on minu omadus;
minul on raha — raha on minu omandus.

Omadusi on inimesel, loomal ja ka igal ilmaeluta asjal.
Kiwi on köwa — köwadus on kiwi omadus; loukoer on kan—-
ge — kangus on löukoera omadus. Nonda leiame kdiges
looduse riigis omadusi. Looja on loomad ja koik asjad mit—-
mesuguste omadustega ehitanud.

2. Aga kas koigil loodud asjadel ka omandust on? Siin
peame wastama: ei ole mitte. Omandus on warandus, mis
kogutakse ja selle kogumise peale on tundmist tarwis. Kiwi
peal on sammal, aga meie ei woi mitte ütelda, et see sammal
seal kiwi omandus on, sest kiwi ei ole mitte tundes ega tea—-
des sammalt kogunud. Kas siis elajaloomadel omandust on?

Ruumi puuduse pärast wäga lühendatud.
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Linnud on pesade materjali kokku korjanud ja pesad teinud;
rebased on oma tööga koopad kaewanud: loomadel on oman—-

dust. Waranduse kogumiseks heidawad moöned loomad ka hul—-
gani kokku, näituseks sipelgad ja mesilased, et omanduse kogu—-
mine seda joudsamalt edeneks. Loomad, kes warandust kogu—-
wad, mdistawad ja püüawad ka warandust kaitsta. Täie di—-

gusega wdime warandusest siisgi inimese juures rääkida, sest wa—-
randusel peab ka oma piir ja wahe olema. Waranduse wahet
leiame aga üksnes inimeste riigis. Seadus ja mook kaitsewad
seda rada, et keegi teise piürist üle ei lähe.

3. Inimeste omadused langewad kahte suurte osasse: muist
omadusi on head, muist on halwad. Head omadused ehtiwad
inimest, pahad omadused rikuwad ta ära. Inimene on helde,
hoolas, alandlik, — heldus, hool, alandus on tema head oma—-

dused; need on nagu kaunid ehted tema ümber. Teise ini—-

mese kohta peame ütlema: tema on hööel, tige, uhke — höelus,
tigedus, uhkus on tema pahad omadused, on otse kui inetu kate

tema ümber. Omandus on warandus, mis inimene omale ko—-

gub; head omadused on niisama warandus, mis inimene ene—-

sele peab koguma ja hoidma.
0. Omanduste järele jookstakse rutemini ja rohkemalt kui

omaduste järele, aga head omadused on ülemad ja kallimad

kui omandused.

59. Wiisakus.
Kawa:

1. Soönaseletus (analysis): Wiisakus ehk wiisus tuleb küll soönast
wiis, s. o. komme, hea ülespidamine, söbralik, lahke olek teiste
wastu, mis teiste lugupidamisest ja tähelepanemisest tuleb.

2. Selgitus (desinitio): Wiisakus on seega peenikene eluwiis, mille
abil teiste wastu lugupidamist ja tähelepanemist awaldatakse.

3. Lähem kirjeldus (desscriptio): Wiisakus puutub wälimu—-

sesse, ilmub seega sönades, tegudes, näojumes. Wiisakas mees

pole mitte omakasu püüdja, ta armastab diglust, lahkust selle—-
pärast, et inimese armastus toesti ta hinge täidab.

4. Lahutus sarnastest moöistetest (distinctio): Wiisakus
seisab hea südamega lähedalt ühenduses, ta on hea kaswatuse wili.

Ometi tuleb wahet teha wäliselt kätteharjutatud ja tösise loomu—-

liku wiisakuse wahel, mis otsekohe südamest tuleb.

5. Oiendus: Wiisakus pole mitte silmakiri, sest igaüks teab, et
kaswatus ja komme teda sünnitanud. Wiisakus saab walskuseks,
roomamiseks, kui ta enam auustust awaldab, kui komme käsib,
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ilma et tal toesti awaldatud tundmusi oleks. Wastik asi on
wäikestes linnades leiduw piinlik wiisakus, mida ainult järeleai-
mamine, kombe puudus sünnitawad. Wiisakuse wastand on eba—-
wiisakus, toorus, jämedus.

60. Wirkus.

1 Soönaseletus: Wirkus tuleb sonast „wirguma,“ üles ärkama,
tegewust alustama, hoolt kandma tös eest; öeldakse sellepärast:
„Inimene teeb wirgalt tööd.“

Selgitus: Wirkus on iga sündsa silmapilgu hoolikas tarwita—-
mine kasulikuks tegewuseks.
Lähem kirjeldus: Wirkuse seletuse juures on meil wajakolme punkti tähele panna, kui wirkuse diget olu tahame tundnia
öppida: a) Tegewust ehk ajatarwitamist; see ei ole mitte wirk,kes oma aega ja joudu ei tarwita. d) Tegewuse wiisi; ka see polemitte wirk, kes ainult ajuti tööd teeb ja tööl korda ei pea. c) Tege-wuse sihti; loöpeks ei ole ka see wirk, kes ainult tühjade, tähtsuseta
asjadega ilmaaegu aega wiidab. ;
Lahutus sarnastest möistetest. Teised sonad, mis umbes
sedasama asja tähendawad, on: usinus, tööarmastus, hoolsus,tiitsus. Wirkusel pole selle talitusega midagi ühist, mida ainult
ajawiiteks, igawuse peletamiseks ette woetakse, ehk mille peaotstarwelöbu on. Wirkust awaldawad hoolsad kooliöppijad, pollumees,käsitööline, mesilane, sipelgas. Wirkuse wastand on laiskus;siisgi on aga ka laiskust, mis wirkus neb olewat. :
Wirk inimene. Wirgale inimesele teeb kasulik tegewus roõdmu;ta ei saa tööta elada. Ta ei armasta mitle ainnlt kohustatudtööd, waid otsib ka weel teisi töid, kui aeg ja joöud lübawad.
Ta ei waata mitte aja pikkuse peale, mis tal ära külub, waid töö
headuse peale. Ta teeb rahuliselt tööd, toöuseb wara üles, tunneb
päewa lühikese olewat, ja aeg ei lähe tal kunagi igawaks.

2

3

4

5

61. Kergemeel.
1 Söonaseletus: Kergemeel on sonadest kerge ja meel kokkuliidetud

ja tähendab seesugust halba hingeomadust, milles tähtsatest ja tö—-
sistest asjadest hoolimata möda minnakse.
Selgitus: Kergemeelne on seesugune inimene, kes oma töö
tagajärge mitte läbi ei kaalu. ;
Lähem kirjeldus: Kergemeelne mees ei mdotle minewiku egatulewiku peale. Möödaläinud juhtumistest ei ole tema oma te—-
gude juhtimiseks midagi öppinud ja oma silmapilklise töö wiljajätab ta tähele panemata. Ta silma ees seisab ainult olewik;mötteta ja kindla tahtmiseta laseb ta ennast oma tujudest juha-tada. Sellepärast koneldakse: „See inimene ei motle asja järele,ta kobab nagu pime“ jne. ;

2

3
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4. Lahutus sarnastest möistetest: Sarnast moötet awal—-
dawad ka: tuulepea, kergats, pealsikaudne inimene. Kergemeele
wastand on ettewaatus. Kergemeele hallikad on tähele panemata
olek, järelemötlemata meel ja kiimalus.

s.Kergemeelne inimene. Kergemeelne on kahetsetaw inimene,
sest ta teeb enesele ja teistele kahju. Enesele: a) kaotab terwise,
waranduse, wast ka elu; 0) ei leia mdöistlikkude inimeste juurest
lugupidamist, usaldust; c) langeb ebawoorustesse; d) ei ole tal

tosisel tööl püsidust ja ei saa misgi asjas täieliseks. Teistele:
a) teeb oma lohaka olekuga teistele muret ja pahandust; 0) rikub
nende warandust; c) weab nad ebawoorustele ja ülekohtule;
d) haawab oma juttudega nende auu. —

Sarnased ülesanded:

62. Alandus. 63. Oiglus. 64. Ihnus
65. Tee, unlits, tänaw, rada.

Kawa: Kdöik neli kasusöna tähendawad ühte asja mitmel wiisil.
1. Tee on teataw ruum, milles mingi asi ühest kohast teise liigub.

On maa—, wee—- ja dhuteesid. Koneldakse mereteest Indiasse; kom—-
pass näitab laewameestele teed; rändawate lindude tee läheb soojale
maale; kalad rändawad wees teatud teed. Kindlal maal sünnib
lihtsam tee selle läbi, et paljud üksteise jälgil käiwad ja maa ta—-
saseks teewad. Oeldakse: „Kuhu sa lähed, kui pole teed ees!“
Suurem osa teesid on kunstlikult tehtud, et koöiki takistusi koörwale
saata; seesugused on: maantee, kiwitee, raudtee.

2. Uulits on Wene keelest saadud söna ja tähendab harilikult prü—-
gitatud teed, mis linna majade wahelt läbi käib ja mille peal ka
hobusega sodita wöib.

3. Tänawaks nimetatakse teed, mis küla wahelt läbi wiib ehk mis
pöldude ja heinamaade wahele karja läbiajamiseks jäätakse. Tä—-
nawal on kumbagil pool puust ehk kiwist aid ees, et kari körwale
ei läheks.

4. Rada on kitsas tee, mis jalakäijad kuhugile sisse tallanud; selle—-
pärast kutsutakse rada tihti ka jalgteeks. — ;

5. Tee ja rada tarwitatakse ka piltlikult, kui nimelt mitte ruumi
peale ei mötelda, waid ainult tahetakse waimu, motte sihti ja ees—-
märki ära tähendada; näituseks elutee, surmatee, taewatee.

Sarnased ülesanded:

66. Wiha, polgdus, kättemaksmine.

67. Auntundmus, aunarmastus, annhimu, aunahnus.
68. Süda, waim, hing, meel.
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69. Käbi ei kuku kaugele kännnst.
Kawa: —

1. Wanasöna seletus looduse walda tähele pannes (sona seletus):
Känd on tüwi, millest midagi wälja kaswab; tkäbi on wili,

mida tüwi kaswatab; mitte kaugele kukkuma tähendab sarnane
olema: Wanasona dpetab seega, et wiljal needsamad omadused
on, mis tüwil.

2. Piltlik tähendus:
Kuida wanemad ees, noönda lapsed taga järele. Seda tdenda—-

wad: q) näitused ajaloost, &) näitused igapäewasest elust, e) mdis—-
tus, sest et eeskuju wägewalt moöjub ja lapsed wanematelt oma—-
dusi päriwad. : —

3. Wanasöna wdoib osalt tagasi lükata:
Ka erandid on woimalikud: ) halba eeskuju woiwad mitme—-

sugused olud kahjutaks teha, d) wanemate halb eeskuju wdoib las—-
tele hirmutuseks olla ja neid oigele teele saata, c) pärastine aru—-
saamine kurjast toob inonikord ürnberpöoörmist ja parandust.

4. Järeldus: Wanasoöna tuleb ettewaatusega tarwitada. Ei tohita
mitte armuta kohut moista, mitte tingimata umbusaldust awaldada.

Sarnased ülesanded:

70. Sun on südame modt.

71. Kunida külw, noönda ldikus.

72. Parem kaks kargamas, kui wiis wingumas.
73. Hunt unetab, mees mälestab.

74. Oma leib koige magusam.

75. üts tord pole ühtigi.

Wanasöna tagasilükkamise proow Eesti kirjandusest (M. I.
Eisen „Walekuld“). ——

A. Keegi ei wdi salata, et meie rahwaluule aidas mönda
kullatompu leidub, aga ammugi pole koik kuld, mis läigib. üks
wäga kahtlane wanasöna on: „üks kord pole ühtigi.“

B. 1. See wanasöna on kilp, millega palju inimesi en—-
did süümdistmise ees püüawad kaitsta. Ta on modk, mille na—-
jale nad endid paha tehes toetawad. Kuid see kilp pole wa—-

sest walatud ega nahast walmistatud, waid kobrust kujutud.
Selle möga teraw ots on ta kandja poole pöördud.



73

2. Tösi on, maapealses elus arwatakse monikord esimest
seaduse üleastumist kergema nuhtluse wääriliseks ehk jätakse
koguni ilma nuhtluseta. Aga seadusgi ei tunnista esimest süüd
ialgi tühjaks, waid lubab esimese süü eest ainult kergitust. Aga
ära arwa, et sa korra Jumala ette wöid astuda wabandusega:
ma tegin seda pattu esimest korda. Esimene kord ei tähenda
midagi! Korra koöigest wötsiwad Aadam ja Eewa keeldud duna,
korra ainult maitsesiwad seda ja — juba walitses surm nagu
kuningas nende üle. üks kord eksis Aadam ja selle ühekordse
patu pärast peab inimeste sugu aastatuhanded kannatama.

3. Napoleon wdoitis suurema osa Europat ära. Korra
tuli mees Wenemaalegi, siin aga läks ta önnepike looja. Kao—-
tas korra lahingis wdoidu ja pidi häbiga koju pogenema.

4. Juhan teenis 35 aastat ilma laitmata kroonut, korra
unustas ja eksis, aga lasti lahti. — Peremees unustas aida
ukse korra öhtul lukku panemata. Ega üks kord ühtigi ei tee!
Aga just sel öösel tuli waras ja tühendas aida.

C. Weel woiks mönda sündmust üles lugeda, mis wana—-

söna „ega ühest korrast midagi lugu pole“ päris naeruwaa—-
riliseks teewad. ühekordsel teol on tihti wäga suured taga—-
järjed. Aastatuhandedgi ei woi korra tehtud tegu tegemataks
muuta.

Lükka järgmised noöuandmised tagasi:
76. Natuke waletada, natuke warastada, see on nii hea

kui pool adramaad.
—

77. Kes huntide hulgas elab, peab nendega hulguma
78. Mees, kes petab, narr, kes petta laseb.

79. Tänasida toimetusi
Ära wiska homse warna! (Kalewip. UL 722—7283)

Kawa:*)
1. Sissejuhatus (exordium): Ilusa söna, mida pealkirjaks ole-

me pannud, ütleb Kalewipoeg kallist ema otsima minnes
2.Seletus teiste sönadega (paraphrasis): Kaunis salm

sisaldab alati meelespeetawa dpetuse: Ara jäta mitte edespidiseks
ajaks talitada, mis sul täna teha on. —

I Seesugust kindlat kaheksajaolist kawa, mida siin tarwitame, kutsutakse
hreiaks. Tema alustaja on Aphthonius Antiokiast, kes 300 a. enne Kristust elas.

6
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3. Pohjendus ehk toöendus (aetilogia s. causa): a) kergemeel—-
ne koheldus tööl rikub karakteri, noörgestab tahtmise, harjutab we—-

delema, 0) edasilükatud tööd röhuwad kaheworra, sest et igal pãe—-
wal oma ikked on, mis wanale tööle juurde astuwad. c) Mondagi
tänast tööd ei sünni homme enam korda saata, haigus ja mitmed
muud olud woiwad homme seda wdimatumaks teha, mis täna
küll oleks wdidud korda saata. d) Wedelema jäänub tööde löpe—-

tamine takistab teisi tarwilikka toimetusi, hooletus sünnitab uut
hooletust. e) Edasilükatud tööd tehtakse pärast ajapuudusel ena—-
miste pilla-palla, hoolsuseta, üle pea kaela, sellepäãrast lhewad
nad nurja. g) Koheldamine tööl kaswatab peremehe ehk tööandja
umbusaldust.

4. Wastand (contrarium): Koheldamise ja edasilükkamise wastand
on korralik töö, mis head wilja kannab. Kelle jalg tatsutab, selle
suu matsutab. :

5. Sarnased nähtused (smile) loomade ja taimede juures:
Waresed ei jäta pesi mitte junnikuuks ehitada. Wiljapuud ei hoia
ditsemist mitte suweks ega sügiseks.

6. Näitused ajaloost, elust jne. (exemplum): Kuidas tarwi—-
lise töö edasilükkamine suurt kahju wdib saata, seda näitawad
meile tähendamise söna wiiest rumalast neitsist ja lugu „Kooli
Lugemise raamatust“ „Paranda digel ajal!“

7. Tunnistus (testimonium) kuulsate meeste poolt, rahwatarku-
sest, pühakirja sönad jne, mis pealkirja tott omalt poolt kinnita-
wad: „Koheldajal kuusi koormat, wiitjal wiisi wiletsusta.“ „Wal—-
wage, sest teie ei tea mitte, mil tunnil Issand tuleb.“

8. Lopp (conelusio) on kokkuwote dpetuseks: Sellepärast tahame
omatööd koik digel ajal ära teha ja alati meeles pidada:

„Tahad tunnist tulu saada,

Onnekesta öngitseda,
Ara wöta aega wiita,
Kauemini koöheldada!“

80. Rääkimine on höbe, waikimine kuld.

1. Sissejuhatus. Pealt waadates näib selles wanasonas eksitus
olewat. Eks ole ometi tark, waimustaw sona rohkem wäärt, kui
igaw, umbne waitolemine? Siisgi awaldab rahwatarkus selles
sönas kuldawäärt tott.

2 Seletus teiste soönadega. Konelemine on kallis anne ja
suur kunst, mis inimesed koörgeks peawad, aga weel suurem kunst
on digel ajal wait olla, rüklikka ja erainimeste saladusi mitte

wälja ladrata, mitte sündmata märkusi teha ja enam töotada, kui
täita suudetakse. : -

3.Poöhjendus ehk toöendus. Saladuste teadaandmine waenlas—-
tele toob isamaale hädaohtu, saadab ka ligemisele kahju. Ärituse
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mojul köneledes wöime teisi kergesti haawata ja iseeneselegi kitsi—-
kust sünnitada. Kui tihti ei pea paljud latrajad kahjatsema, et

asjata mokke kulutasiwad! Häid könemehi on wähe leida; nende
koöned antakse trükki ja loetakse teistele ette. Aga weel wähem on

neid, kes digel ajal waikida, oma mötteid hästi läbi kaaluda ja
neid ruttu teoks teha möistawad. Inimesi, kes oma keelt taltsutada
woiwad ja kellegile oma keelega kurwastust ega pahandust ei sün—-
nita, peetakse suurtest könelejatest weel kallimaks.

Wastand. Kuulsam wana aja könemees Demosthenes waimus—-
tas rahwast oma isamaaliste könedega ja äratas koguni waenlaste

imestust, ometi ei suutnud ta isamaad ärawditmise eest kaitseda.
Aga waikiw Makedonia kuningas Philipp joudis oma sihile ja
heitis Greekamaa oma alla.

Sarnased nähtused. Wares waagub ise oma pesa üles,
kuna waikse siili elukorterit naljalt kätte ei leita. Krölow wörd—-
leb lobisejat inimest tühja waadiga, mis tüminal üle kiwide sdi—-
dab, aga waikiwat, tarka ja alandlikku inimest peab ta täie waadi

sarnaseks, kus kallis, löhnaw marjawiin sees on.

Näitus ajaloost, elust jne. Ajalugu nimetab Oranieni Wil—-
lemit auunimega Waikija. Kitsa aruga Napoleon 11. peeti terwes
maailmas kaua aega suureks targaks, sest et ta digel ajal waikida
moistis ja kellegile oma plaanisid ei etie Ka kuulus
Wene riigimees Potemkin juhatas Europa politikat omal ajal
osawa waitolemise läbi.

Tunnistus. Thema möötet tunnistawad suur hulk wanasönu
digeks. Olgu näituseks: „Parem wett suhu wötta ja wait olla,
kui tühja rääkida.“ — „Hullul soönad huule peal, targal ham—-
maste taga.“ — „Tark palju kuuleb, pisut räägib.“ Ja tark Salo—-

mon ütleb: „Kus palju sönu on, seal ei löpe üleastmine; aga
kes oma huuli keelab rääkimast, see on mdöistlik.“ Op. f. 10, 19).

Löpp.Kui waikimine noönda kaunis woorus on, siis walwagem
alati oma keelt ja ärgem tarwitagem könet kui jumalikku annet
mitte kurjasti.

Seleta hreia kawa järele:

81. ühendus teeb tugewals.
82. Kes teisele auku kaewab, see ise sisse langeb.
83. Küäsi peseb kätt.

84. Kaks köwa kiwi ei tee millasgi head jahn.

6*
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E. Harutused
Täh. Harutuseks nimetame seesugust kirjatööd, milles aine wdimalikult

täielikult igast küljest läbi katfutakse, et see läbi dpetust pakkuda ja lugejat tõe
äratundmisele juhätada. Harutuse kirjutamine ndüab kirjatöö walmistajaltise-seiswat motlemist ja asja pdhjalikku tundmist. Kuna üimberjutustus, kirjeldusja kujutus enam asja wälimift külge ja tema muudatusi näitäb, püüab harutusmuutmise sisemisi pdhjust awalikuks teha, seletada ja toendada. Siin ei tar—-
witata köige tööde tarbeks mitte ühte ja sedasama kindlaks tehtud kawa, naguseda mdistete ja wanasdnade seletuse juures näitasime, waid kirjatöö walmis-
taja peab sellesgi iseseiswust awaldäma ja wabalt aine loomu järele kawa
arendama. Muidugi wdib ju ka mdisteid ja wanasönu wabalt harutada.Harutuse aineks wöib üleüldse igat asja wötta, sellepärast on tema hallikadnii mitmekesised, kui inimese mdotted.

85. Laiskuse pohjused.

(A.) Nagu woolas jogi suurest hulgast wähematest joge-
dest ja ojadest sünnib, noönda tekiwad inimeste head ja halwad
omadused mitmesuguste olude möjul, mis meile, pealsikaudselt
waadates, üsna tähtsuseta näitawad olewat. Ka laiskusel on
palju hallikaid, mida selgesti peame teadma, kui seda kardeta-
wat wiga iseenese ehk teiste küljest tahame ära kaotada.

(B.) Mis on laiskuse pohjused? Need wdiwad sise-
mised ja wälimised olla. (1. a) Laiskuse sisemisi pohjusi üles
otsides leiame koöige pealt, et tihti niisugused inimesed tööd pel-
gawad, kellel pikaldane ja tuim iseloom. Seesugustel weniwa—-
tel inimestel on aega süa, aega elada. Mis täna ei saa, seda
saab homme. (0) Ka wdib moni pikaldane, kurnaw haigus
selleks pöhjust anda, et inimene, kellel wedelemine mitte loo—-
muwiga pole, tööhimu ära kaotab ja oma tulewiku wastu tui—-
maks läheb. Palju töntsust ja hoolimatust töötegemisel tuleb
nimelt häiguste süüks panna, mis elujulgust ja tahtmist nör—-
gendawad. (c) Niisama mojuwad mitmesuguste kirgliste hi—-
mude orjamised, nagu liig joomine, liderlik elu, kiimalus jne.,
ramestawalt tööwdimu ja tööarmastuse peale ja harjutawad
inimest tühjas nokutamises aega ra wiitma. (4) Weel sage—-
damini läheb inimene sellepärast laisaks, et ta waewa pölgab
ja pehmet, lodewat elu hakkab armastama ja oma liha helli—-
tama. Seesugused wedeluse armastajad tahawad elu aina ld—-
butsemises ja maitsemises mööda saata. (e) Laiskust kaswata—-
wad ka walearwamised ja ekslikud pohjusmötted, mis tihti ise—-
äranis nooresoo keskel töötegemise kohta tekiwad. Arwatakse,
inimene ei elawat mitte seks, et tööga ennast piinata; töor-
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jasid olewat ilmas küllalt, kes rumalast peast oma kehailu ja
terwist rikkuwat. Parem olewat peenikest, hoölbust elu elada.

Seesugused eksijad peawad tööd otsekohe häbiasjaks, mida nad
oma tuttawate eest warjata püüawad. (/) Kui nüüd inimene
löpeks pika aja jooksul lonkimisega ära on harjunud, kui ta
kunagi kasuliku töö magusust ja önnistust pole maitsta saanud,
kui keegi temale wedelemise kardetawaid tagajärgesid pole sel—-
geks teinud, siis ei woi imeks panna, et ta laisklemise wiga ära
ei tunne ega seda maha ei jäta. ;

(2) Laiskade arw oleks wististpalju wähem, kui teiseks
wedelemisele mitmed wälised mojuwad pohjused omast kohast
hoogu ei annaks. Siia hulka woime kdige pealt teiste wede—-
late halba eeskuju, wödriti kaswatust ja nurjatumaid nouand—-
misi arwata. (a) Et lonkurite keskel wirk laps kaua wirgaks
ei woi jääda, on koolipollult küllalt tuttaw. (0) Palju Eesti
wanemaid, kes ise wiletsalt päewast päewa elawad ja endid
kümne küüne waral toidawad, ei arwa mitte tarwiliseks oma
lastele tööarmastust petada, neid lastekohasele tegewusele har—-
jutada. Nende ülem igatsus on see, et lapsed saksa elusse
saawad. Ja kui kellegil juba saksa poli on, siis ei pruukiwat ta
niisuguste inimeste arust muud teha, kui seisto, süüa ja magada.
(c) Siit näeme, kuidas kodumaa körgemate seisuste pehme,
mureta ja tööta elu alamatele halba eeskuju on annud.

Keegi ei woi salata, et körge seisus ja suur sissetulek,
mille juures isiklikult ei pruugi waewa näha, laiskust kaswalab.
Mureta elu, töö pelgamine ongi meie körgemad seisused löd—-
waks ja eluwdimetuks teinud. „Palju suurtsugu herrasid ei tee
päewa otsa muud, kui silitawad habet ja paitawad koöhtu. Kui—-
das aega saaks ära wiita, see on nende ainus mure. Mida

körgemal kohal inimene seisab, seda rohkem pannakse teda tä—-
hele, seda kergemini nähtakse ka tema laiskust. Seepärast peak—-
siwad ülema seisuse inimesed ennast iseäranis laiskuse pärast
häbenema. Ma ei ütle mitte, et nemad kündma ehk puid peak—-
siwad raiuma, aga ma ütlen, et nemad Jumala auuks ja ligi—-
mese kasuks midagi peaksiwad tegema.“ (. Kerg).

(4) On weelgi teisi wäliseid pöhjusi, mis wedelemist eden-

dawad. „Miks sa nii ruttu heina niüdad, mis sa ennast ta—-
pad!“ ütleb naabri naene meie usinale tüdrukule ja warsti
peame teenija wedelemise pärast lahti lastma. (e) Kui inime—
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sel koik senised ettewotted iseenese wdi teiste süü pärast ehk
lihtsalt önnetuse läbi nurja on läinud, siis kaob tal töördödm

ja julgus uuesti peale hakata, ta sattub kergesti nokutajate
hulka. (/) Samal wisil wöib wirgast inimesest warsti lonkija
saada, kui tal mahti pole kohta ega ametit leida, kus ta oma

tööosawust woiks tarwitada, ehk kui tal ettewotteks tarwiline
kapital puudub. (g) Löpeks woib ka kuum kliima inimese lod-
waks ja laisaks teha. Löunamaa elanikud, kellele loodus wä—-
hese waewa eest rohkel käel kaunid andeid sülle puistab, ei
wi endid wirkuse poolest sugugi pohjapoolsete rahwastega
körwu seadida, kes rasketes oludes igapewast leiba peawad
pool wäega maast wälja saatma. Juba itallaselgi on paleuseks
dolce farniente — magus laiskus. () Kes woiks weel koiki
neid pöhjusi nimetada, mis juhtumise wüsil inimese seismisele
juhatawad? üks wabandab ennast wähese tööpalgaga, teine
liigse kehapaksusega, kolmas kinnitab, et raske kehatö tema se—-
nise eluwiisiga sugugi kokku ei ki ehk midagi muud selle sar—-
nast.

(C.) Laiskuse pöhjused seisawad, nagu nägime, wäga mit-

mesugustes oludes. Häbistawast laiskuse weast ei saada muidu
lahti, kui peame tema üksikud hallikad üles otsima ja kinni sul—-
guma.

86. Maaelu walguse- ja warjuküljed
A. Maaelu head küljed:

1. Terwise poolest.
2. kölbluse olud.
3. wäikesed kulud.

B. Maaelu halwad küljed:
1. hariduse saamise poolest.
2. wäike teenistus.
3. üksindus.

87. Mispärast tuleb wiljapunde istutamist tingimata soo—-
witada?

A. Sissejuhatuseks sureja isa sonad poegadele: „Ma olen wa—-

randuse aida ärapeitnud, kaewake see sealt üles!“

B. Wiljapuude istutamise pohjused:
1. Aineline tulu.
2. Ilu ja löbu.



79

3.Rohtaia möju terwiseolude peale:

a) puhas ohk;
) head toiduained wahelduseks;
e) kosutaw töö.

C. Rohtaia tähtsus majapidamises üleüldse.

88. Oigem tee jöukusele.
A. Soow jöukaks saada on loomulik. Joukus awab tee hari—-

dusele ja paremale elujärjele. On palju teesid, mis rikkusele
wiiwad, kuid koik ei ole mitte diged ega auusad.

B. Joukusele jöutakse digemalt:
1. wirkuse,
2. korrapidamise, —
3. ettewaatuse,

4. digluse,
5. lepliku meele ja
6. kokkuhoidmise läbi

C. See tee wiib küll aegamööda sihile, aga ta on kindel ja ei
rööwi inimese südame rahn.

89. Kannatus wäärab koöik ära.

1. Sönaseletus: Kannatus tähendab järelejätmata püüet tööd
dieti ära teha; wäärama tähendäb ära wditma, takistusi teelt kor—-
wale saatma. Sellest selgub, et järelejätmata töö, mis kannatu—-

sega ja wastupidamisega ette wöetakse, asja digele loõpule wiib.

2. Wanasöna teeb kolm arwamist tühjaks:

a) Moned mötlewad, et nende töö sellepärast korda ei lähe, et
neil anded, raha ja abimehed puuduwad ja et kurjad inime-
sed nende ettewötted nurja ajawad. Wanasoöna seletab asja
teisiti: Waja on kannatlikult tööd teha.

b) Teised peawad tööd igawaks, raskeks, alandawaks, mis nagu
needimiseks inimese soole peale pandud, mis orja isandast lahu-
tab ja orjalikka omandusi nöuab. Wanasöna astub sellele
möttele otse wastu ja soowitab nimelt kannatust.

c) Weel arwawad moned, et nemad wäikesi tühje asju küll woik—-
siwad ära toimetada, kuna tähtsamad tööd, mille kallale iga
surelik ei tohi asuda, suuremat jöuudu tarwitawad. Wanasöna
kinnitab: Kod ike wäärab kannatus. Seda näitawad meile ka

Demosthenese ja Lomonossowi elulood. ;
3.Kannatuse kasu: a) Kannatlik töö hoiab joöuu kokku ja teeb

ta kahekordseks. d) Kannatus ei jäta nurjaminemise järele tööd
mitte pooleli, waid otsib uusi, paremaid abinduusid. c) Takistuste
püsimata ärawditmisel kaswab ettewaatus ja mdistus, nönda et

nurjaminekutgi oma kasuks woib tarwitada. d) Kannatus opetab
korda pidama, teeb järjekindlaks.
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20. Mis ajab inimest tõtt salgama?
A. Inimeste arw, kes igal ajal toele truuks jääwad, ei ole

suur. Selleks läheb kindlat meelt ja armastuft toe, digluse
wastu tarwis.

B. Mis ajab inimest tott salgama?
1. Teadmata ja tahtmata ebatde rääkimisel on pohjusteks:

a. elaw mottekujutus („hobuse suurune kirp)
b. pealsikaudne sündmuste ja konede tähelepanemine;
c. selle unustamine, mis töepoolest kuuldi ja nähti;

d. erteneelne usaldus kuulujuttude wastu ja arwustuse puu—-us. :

2. Meelega waletamisel woiwad poõhjusteks olla:
a. kasupüüdmine: aa) hädawale kitsikusest peasemiseks, nuht—-

luse alt wabastuseks; db) maise, ainelise kasu tagaajamine
kauplemise juures, kohtu ees; häbemata kerjajad, kellel ela—-
miseks warandust on; sülelakküjad, libaskid, kes omakasu
pärast teisi suu sisse kiidawad;

b. nörk iseloom; ei taheta teisele kahju teha, sellepärast antakse
halwale teendrile, köhnale söbrale kiitew tunnistus, et ta
koha peale saaks;

c. edewus; tahetakse hiilgata, imestust, tähelepanemist äratada,
toõotakse rohkem, kui tita suudetakse.

ad. Seltskonnas hea tooni pärast; et jutulong seltskonnas ei
katkeks, walitäkse koölbmata jutuained: keelepeksmine, lai—-
mamine jne, :

e. wiha, waen ja kättemaksmine ajawad ebatött könelema;
f. maailma waade, mis hea ja kurja wahel enam wahet ei

tee, waid seda kinnitab mis ta tulusa ärwab olewat; real—-
politika.

C. Pohjusi, mis inimest toõtt salgama ajawad, on wäga mitme—-
suguseid; mönda neist woiks enam, mönda wähem wa—-
bandada, suuremat hulka ei saa aga kuidagi wabandada.
Wale jääb alati alatuks, ehitatagu teda mis tahes hilpudega.

91. Abinöund unustuse wastu.

A. Tihti töstetakse kaebdust laste ja täisealiste unustamise üle,
sest et sellest palju halbtusi wälja kaswab. Seega oleme
kohustatud unustuse wastu woitlema. ;

B. Abinduud unustuse wastu on kahesugused:
a. Alati tarwitatawad abinduud:

1. Meelespidamise harjutus: a) pähadppimise teel, d) möjude
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eest hoidmine, mis meelespidamist nörgastawad (kired, ro—-

hud, liiderlik elu).
2. Pea tösiselt oma eesmärki silmas ja motle see peale, kui

suur tähtsus teadusel sinu tulewase önne kohta on! Kerge—-
meel on nooresool suurem järelemötlemise takistaja.

3. Pane meelespeetawaid asju suure hoolega tähele, katsu
kuuldud asja täiesti omandada!

4. Seo uuesti öpitawaid asju tuttawate asjadega!
5. Korda sagedasti, sest kordamine on tarkuse ema.

b. Ajuti tarwitawad abinduud:

1. üleskirjutus ehk lühikesed märkused tööraamatusse.
2. Kunstlikud meelespidamise abinduud, mis mnemonika soo—-

witab. (Näit. Ap- jun—- se- no).
3. Hoia unustusel tühja wabanduse eest; wea äratundmine on

esimene samm paranemisele. :

Kui seda meelde tuletame, kui wäga suureks palju inimesi
oma meelespidamise wdimu sarnaste abinduunde waral on

kaswatada suutnud, ja et noorus just see aeg on, mil mee—-

lespidamist ruttu ja kergesti wdib kinnitada, siis ei ole wis—-
tist kellegilpohjust meie unustuse wea pärast nuriseda.

92. Mis on haridus?

Sona „haridus“ tarwitatakse igapäewases könes wäga tihti,
aga paljud mdistawad tema tähendust pealsikaudselt. Hari—-
duseks nimetatakse sagedasti wälimist wööpa, peenikesi kätte—-

harjutatud kombeid, kaunist jutuosawust. Kuid haridusel
on weel palju laiem tähendus.

Mis on tösine haridus?

1. Haridus tuleb sönast „harima“ see on musta, korratumat asja
kasima. Piltlikus mottes tähendab see inimese keha- ja wai—-

mujöuudusid sündsal wiisil juhatama, harjutama, kaswatama,
täiendama.

2 Hige haridus peab nii hästi wälimist kui ka sisemist inimest
kokkukolawalt täiuse poole juhtima, seega mitmekülgne olema.

a) Wälimine haridus: aa) puhtus, öb) kord, ec) jouuharju—-
tus, dd) osawus liigutustes ja töö juures, ee) head kom—-

bed, kindel ülesastumine.

b) Sisemine haridus:

aa) tundmuseharidus (kunsti- ja maitseharidus, ilutund—-
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mus, sündsusetunne ehk takt, arusaamine looduseilust
jne.)

00) mdistuseharidus tubli kooliõpetuse teel; waimliku sil—-
maringi laiendamine teadustes; motleinise ja meeles—-
pidamise woimu kaswatamine.

ce) südameharidus ehk tahtmise kaswatus; diglus, auusus,
lahkus, lugupidamine wdoerast haridusest ja usust. Koöige
suuremat, peenikeselt lihwitud dpetatud meest ei wöiks
haritud inimeseks pidada, kui ta moralilikult hukas oleks.

3. Haritud inimene ei ole mitte see, kellele suured waimuanded
antud; haritud on see, kes oma waimuandeid targasti ja di—-
gesti tarwitab, oma wead ära tunneb ja töemeeles edasi püüab.

0. Sönal „haridus“ on wääga sügaw ja laialine tähendus.
Seda söna tuleks ettewaatlikult tarwitada.

93. Karskuse wäärtus. —

A. Karskus ehk kainus on kaunis woorus, mis inimesele römu
ja önne walmistab ja tulu toob. See saab meile iseääranis

selgeks, kui joomise tagajärgesid tähele paneme.
B. Joowastawate jookide tarwitamine saadab:

1. ihulikult ja waralikult

a) waesusesse, b) podemisesse, c) pölgduse alla ja häbisse,
) wäsimusesse ja halwasse tujusse;

2. waimu ja kölbluse poolest
4) tuimusesse waeste ja hädaliste wastu,
0) südame alatusesse;
c) rasketesse pattudesse: liüderlik elu, tülid, tapelused, wargu—-

sed, petmised, tapmised jne.
waimlikusse pärisorjusesse. Joomine saab tobeks, kireks,
mis inimese üle walitseb.

& raskemeelsusesse ja meeleäraheitmisesse. Kombeta, kölbmata
teod röhuwad hinge. Joodiku ots on enneagne surm.

3. Tagajärjed tulewase elukohta. Joodikud ja pillajad on Kris—-
tuse risti waenlased; ei pea mitte Jumala rüki pärima.

0. „Elagem auusasti kui päewa ajal“ jne. (Room. 18, 19.
94. ülemals kui hoöbewara,

Kallimaks kui kullakoormad
Tuleb tarkns tunnistada. (Kalewip. XVI. 1079— 1081).

A. Suurem hulk inimesi ajab raha ja wara taga, aga ei mot-
legi, et inimene ka waimule peab rikkust korjama. Raha
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on muidugi kaunis asi; ta wdib elu kergitada, löbudusi mu—-

retseda, mille peale waene möteldagi ei tohi.

B. Aga ülem rikkus

1. ei ole mitte aineline warandus; sest

a) ta wdib kaduda, kui önnetused tulewad!

b) teda ei ole meie tihti mitte ise teeninud, waid pärinud, ta

ei sünnita meile mitte nii palju röömu kui ise teenitud wa—-

randused, nagu teadus, kolblus, lugupidamine jne.

e) wara on tihti auutumal wüisil saadud; ja mis sel wüsil
omandatakse, ei woi tösine rikkus olla. n inimest
auustatakse küll wäljaspidi, aga südames polatatse.

2. Tarkus on ülem maapealne warandus, sest

a) tarkust saadakse iseenda hoolsa püdmise teel, sellepärast
walmistab ta puhtamat röömu;

0) wägiwald ja onnetused ei häwita seda. (Omnia mea

mecum porto) :

e) Tarkus annab ka waesele ülespidamist. Ta on tasuks rik—-

kuse asemele, tema abil woib koguni rikkust nöutada.
d) Tarkust ei woi alati nii kurjasti pruukida, kui raha ja

wara.

e) Tarkus kaunistab elu: aq) targal on kergem tööd teha,
bb)ei lähe aeg igawaks, cc) tarkus walmistab kaunimaid
roõömusid, dd) wöidab lugupidamist teiste ees.

0. Tahad sa tosist rikkust maa peal nöuda, siis püüa omale
hoolega teadusi koguda ja waimu harida!

95. Mis on terwisehoidmiseks waja tähele panna?

A. Suur hulk haigusi ja pödemisi on meie oma süü, sest et

terwisest wäha lugu peame. Parem on haigeksjäämist eemal

hoida, kui haigust parandada.

B. Mis on terwisehoidmiseks waja tähele panna?

L. Keharawitsus wäljaspoolt.

a) korralik nahapuhastus ja karastus;

b) silmade hoidmine mustusest, tolmusest dhust, kauakestwast ligi-
dalt waatamisest, liig tumedast ja lüg heledast walgusest.

c) juukstele teeb kahju liig soe peawari;

dq) hambad kaswawad wiltu, kui wanu piimahambaid uute eest
aegsasti ära ei koristata; puhastus harjaga; kahjulik on kö—
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wade asjade närimine, rutuline ja järsk külma ja kuuma
wahetus.

e) Käsa tuleb pärast pesemist täiesti kuiwaks deruda;
O jalgu sagedasti pesta;
H riüded aastaaja jãrele kanda;
1) külmetamise eest hoida;
) mitte märja maa peal magada. ; ;

11. Keharawitsus seestpoolt:
Inimene ei ela mitte sellest, mis ta sööb, waid sellest,

mis ta köht ära seedib. Sellepärast on ülespidamiseks waja:
a) Toidetawad söögid. —
6) Söökide waheldus. :
c) Mitte palju ja mitte ruttu süüa.
4) Söögi wahele mitte külma jooki juua, iseäranis mitte raswaste

söökide järele. —
e) liha mitte toorelt süüa (tangusliha, paelussid);
/) kihwtide eest ennast hoida, ka alkohol on kihwt;
H kraawidest ja lompidest mitte juua;
1) puhas ohk on niisama tarwilik kui terwe toit; puhas ohk on

ainult puhtas toas. ;
lil. Paras tõõ ja paras puhkus.

Töö roömustab, uni karastab. Kes magab, see sööb. Tööde
waheldamine, meelelahutus. Hea südametunnistus.

Sarnased ülesanded:

96. Kes on waene?

7. Saagem ise paremaks, siis paraneb ka maailm.
28. Mis tuleb noorelmehel elukutse walimise juures tähele

panna?

99. Kesse tallab tolmust pahmast,
Ei wi jääda puhtaks tahmast. A. Grenzstein.

100. Missugused tagajärjed on Kalewipoja magamisel?
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F. Karakteri kirjeldused
Täh. Karakteri kirjelduseks söna kitsamas ja tösises mottes kutsume ini—-

mese sisemiste omaduste kujutamist. Karakteristika on sisemise inimese näokuju.
Harilikult puudutatakse ka wälimist külge, nii kaugelt kui see iseäraliselt silma
paistab. Ained leiame siin inimese tegudest, sonadest, liigutustest ja harjunud
wiisidest, mis läbi ta oma igapäises elus, ametikohuste täitmisel, läbikäimises
jne. häid ja halbu südameomadusi awaldab. Seesugused küpsema nooresoo
jaoks määratud kirjatööd nduawad suurt inimeste südametundmist, nende tegude
tähelepanemist ja salajamate motete ülesuurimist. Ta on küll keeruline töö,
aga ettewalmistuseks elu wastu läheb sedagi hädasti tarwis. Karakteripildis
ei tarwitata mitte palju sonu, nagu kirjelduse juures, waid kujutatakse lühidalt
ja trehwawalt.

101. Wahuri karakter E. Bornhöhe jutus „Tasuja.“

Karakteri kirjelduse proow Eesti kauniskirjandusest.

Kawa: 11. Wahuri wälimus.

11. Wahuri sisemised omadused.
1. Laiskus. 2. Wahwus hädaohus. 3. Wabaduse ar—-

mastus. 4. Tugewus. 5. Ornus naese wastu. 6. Umb—-
usaldus.

Wahur, piiskopi pärisori, on pika kaswuga, priske mees,
kelle määratumates liikmetes niisama palju raudset jöuudu, kui

tinast laiskust elas. Ta oli niisama tugew ja niisama laisk kui
karu. Aga ta nahk oli örnem kui karul, ja need löpmata hoo—-
bid, mida ta laiskuse eest alati sai, tüütasiwad ta wiimaks nönda
ära, et ta jalad alla wöttis ja metsa pakku jooksis..

Orja metsas üles leides ja läbi wemmeldades, juhtus
piiskopp karuga kokku. Wahur ei tunne karu ees hirmu, sest
„parem on kiskja küüntes, kui nuhtleja piitsa all löppeda.“
Surma hirmus palub piiskopp Wahurilt abi karu wastu ja toöotab

orjale wandega wabadust, kui see teda kiskja metsalise käest ära peas—-
taks. Wahur haarab karu korist kinni ja wajutab temale te—-
rawa jahinoa rindu. Wahurile, kes wabadust üle koige ar—-

mastab, on kiskja looma weri priiuse taime tärkama pannud.
Piiskopp tegi pärisorja priiks ja kinkis temale tüki maad ja
metsa päriseks. Tugew Wahur ehitas metsasisse majakese, oli

aga liiga laisk, et poldu harima hakata. Ta luusis metsas
ümber ja toitis ennast jahisaagist. Tema koöige suunrem lust
oli kiskjaid elajaid kaotada. Tugewus tegi teda kuulsaks, ta
nimi ja teod elasiwad kaua sada kord suurendatud näol rahwa
seas. Räägiti, kuidas ta terwe hundikarja, mis kibedal külmal
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ajal ta kallale kippunud, palja käega ära kägistanud, kuidas ta
metshärja, karu, hundi ja metskuldi kinni püdnud ja imetalt—-
saks teinud, kuidas ta kuused juurtega maast wälja kiskunud,
juured ja ladwad maha murdnud ja enesele tüwidest maja ehi—-
tanud. Neid juttusi kuulates särasiwad poiste silmad elawa—-
malt, langes meeste röhutud selg weel enam küüru ja maha—-
pöördud sulasepilk näitas ütlewat: „See oli tema. Meie seda
ei woi ... peame kannatama

. .
.“

Naese wastu on Wahur orn; ta hellitas naist, kuid su—-
lase laseb ta tüki maad polluks teha ja ise elab metsalistele
hirmuks. 2

Poega, kes joun poolest temast nödrem, öpetab Wahur
surres: „Sinul on teraw pea, ehk teed sa kawalusega, mis
mina kangusega. Waata ette, warja kergesti saadud wabadust
— ta on magusam kui mesi, aga ka sulawam kui mesi: enne
kui sa aru saad, sulab ta su keele alt, ja sa imed orjahigi.
Tee körge aid meie maja ümber, osta omale enam sulaseid,
hari maad ja tee ennast joukaks. Ära tee isandatega palju
tegemist, pölga nende segast usku, palu Taewataati.. “

102. Tönu Konrad. (Karakteri kirjeldus I. Kdrwi jutust „Kin—-
del eesmärk“). ;

Töonu Konrad kandis oma elulugu oma näo peal. Kesk—-
mise kaswuga tugew mees. Rahulik, aga siisgi mitte ilma ju—-
tuta. Tema käis liht riides, ja nägi oma jämedas kuues ennem

nagu talupoeg wälja kui peenikene herra, kellel sajad tuhanded
ja pärast ka miljon waraks oli. Tema ei olnud siisgi mitte
mees, kes oma sugu salgas. Kui tarwis tuli, tähendas ta köwa
sönaga, et ta Cesti talupoja soost waene laps oli, keda kord
üks parun nagu teelt oli leidnud ja omaks kasiriistaks kaswa—-
tada tahtnud. Nii kuidas ta ennast sealt olla wälja rabelenud,
nönda saawat ta ka Riia linnas 'iga mehega walmis. Nagu
öeldud, oli Tönu kujus koige pealt Eesti talupoeg, siis alles
ilmus ka ehitusemeister, kes palju aastaid linnas ja haritud
rahwa seas elanud ja ka mönda, mis elule tarwis, raamatutest
öppinud. Temast nähti meest, kes nagu praegu sojast oleks
tulnud ja lahingi woitnud, sest tema oli piskuga, dieti öelda,
ei miskiga alganud ja iseenese kätega enesele teed teinud.

Kui suur oli tema warandus? Keegi mun seda ei tead—-
nud, kui tema ise üksi. Wanaduses sai ta jutukamaks ja ar-
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mastas ka wahel oma seisukorra üle rääkida. Oli tal üks

maksmine, siis ei teinund ta oma kappi mitte lahti, enne kui
ta ust enese taga köwasti lukku ei olnud pannud ja kürel pil—-
gul kambris ümber waadanud, kas ta ka töesti üksi oli. Tema
ei uskunud oma koeragi.

Toönu Konradi aun ja nimi oli wigata. Tema ei olnud

ialgi oma soõna truudust murdnud, ei olnud kellegile rubla ehk
kopika eest meelega ülekohut teinud. Tema täitis oma kohuseid
teiste wastu piinliku hoolega ja karwa pealt. Tema oli selle
peale uhke, et ta ialgi waletanud ei olnud, aga ta ei arwanud

ialgi enese kohuseks teistele nende silmi lahti teha, kui nende

eksitused temale kasuks tuliwad. Tema pidas elu nagu sdojaks
ja arwas söjakawalust niisuguseks abinouks, mis lubatud on, —

muud kui enese wastu ei lasknud ta seda mitte teistel tarwi—-

tada ja sai dige kurjaks, kui temale sellesama mooduga kätte

tasuti.
Ehk ta küll koöik asjad südame taga pidas, oli ta siisgi

palju otsekohesem, kui temast arwati. Kui temale mingisugune
önnetus oli juhtunud, siis oli nagu iseenesest möista, et koik

tema eest pölastasiwad. Teiste önnetuse juures aga ei kaeba—-
nud Toönu sönakestgi. Ta ei tahtnud midagi silmakirjaks teha.
See ei olnud nagu tema asigi, paljalt sönadega kahetseda, aga
ilma et hädaline teadisgi, muretses Tönu temale körwalisel teel

niisugust abi ja toetamist, et kahjukandja uues töös ja tegewu—-
ses wanast kitsikusest wälja peasis. Aga sarnast kulu ei tahtnud
Tönu ialgi otsekohe enese peale wotta. Tema söna oli: Iga
mees rabelegu ise kitsikusest wälja.

See kardetaw Tönu oli raudse terwisega, mis palju ui—-

numist ei nöudnud. Uneta öödel laskis ta oma päewased te-

gemised ja asjatalitused waimu silma eest mööda käija ja pani
igale mehele tema pauna selga. Sellepärast kartsiwad käsualu—-
sed tema mötteid, mis tal wahel öösel ju ette ärakaalutud oli—-

wad. Ka ei olnud ta pahade asjade laituses naljalt tagasi—-
hoidlik. Sealt ep mönegi wiha Toönu üle ilmus.

103. Uibu Hans. (Karakteri kirjeldus A. Kiwi jutustustest „Meie

murult).

Uibu Hans oli jöukas taluperemees. Wanasti olla ta

mdisa kubjas olnud ja ses ametis „süle ja seljaga“ — nagu
rahwas ütleb — raha kogunud. Hiljem oli ta Aruse küla
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lähedalt koha ostnnd. Teati rääkida, et Hansul koht kinni olla
maksetud, ja peale selle seista tal raha linnas ka. Kdige oma
rikkuse juures elas aga Hans wanas poollagunenud suitsutares,
ise ta kandis alati wanu, mitmele korrale paigatud rüdeid;
isegi kirikus käis ta poolpeetud ülikonnas. ühtegi ehte wdi
ajawiite asja tema majast polnud leida. Peale piibli, palwe-
ja lauluraamatu tal ühtegi raamatut polnud: isegi tähtraama—-
tut ei olnud tal ennemalt iga aasta olnud; sellest siis tuli,et
Hans kord Uue-aasta wdöi Nääripäewa hommikul puukoormaga
moisa läinud. Nii wisa oli Hans wäljaandmisega. Sissetule-
kut oli aga wanamehel küllalt: hulga kartulid ja wilja wedas
ta iga aasta wiinawabrikutesse, müüs loomi, talwel wedas we—-
dusid. Aga koik raha, mis ta sai, läks seisu.

Raha oli Hansu paleus. Alati oli tal möttes summa
walmis, mis selle ehk selle ajani kokku pidi saama pandud.
Sai Hans moeldawa summa kokku, tundis ta suurt igatsust
ikla rohkem weel korjata, teadmata, kelle jaoks. Teadmine, et
Hansul enesel korjatud rahast küll käib ja pojalegi sest üle—-
määra ulatab, ei suutnud Hansu rahaahnitsemist waigistada;
ta oli kord harjunud ihnsalt elama, ja see oli ta weresse nagu
kinnitatud, et ta muud moodi enam elada ei osanud ega wdöoi—-
nudgi. Sellest ihnsusest siis ka tuli, et Hans kellegile kopikat
ei ohwerdanud, kedagi ei aidanud, kellegile ei laenanud ega
heategewateks otstarbedeks andeid ei andnud; isegi köhutäit
süüa oli tal wöerale inimesele kahju anda.

Oma rikkust ja kraami warjas Hans kowasti. Kellegile
ta oma aita ega lauta seest ei näidanud, osalt ebausust, osalt
kurja käe kartusel. Ta teadis, et külarahwas tema rikkust tun-
dis, sellepärast arwas ta iga üleaedse silmast soowi tunda
wdima, tema warandust, ükskdik mil kombel, omandada. Selle—-
pärast püdis ta alalise tdendamise läbi, et tema kehw olla,
rahwa arwamist ümber lükata. Igal öösel prömmis tal ahela
otsas suur, kole tige koer, keda ta ise wäga wiletsalt toitis.

104. Missugused karakteri-omadused paistawad meile lnge-
mise tüki „Truud soöbrad“ tegelastest silma? (Jatobfon Ij. N 146.)

I. Peategelane Moõoõrus.

1 paneb oma elu kaalu peale, et maad tigeda tiranni Dionisi alt
wabastada:
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2 ehtk küll mässaja, siisgi awalik ja otsekohene wastane, kellel drnad
inimlikud tundmused, kes hirmuwalitsejalt päewa armuaegagi usal—-

dab paluda; :
3) Mööruse meeleauusus, sönapidamine ja truudus ei kdigu, kui

neid ka raske proowi peale pannakse: ) wiisikaliste, 0) moraliliste
takistuste läbi.

4) Palwega ja wäega, jumalate ja enda abiga püüüab ta antud söna
pidada. ;

11. Mooruse sober:
1) awaldab suurt usaldust, kui ta sönalausumata Mööruse palwet

täidab ja pandiks läheb;
2) ootab kannatusega söbra tagasitulekut.

111. Kuningas on:

1) tige, werejänuline hirmuwalitseja, kes usaldusest, söprusest ja armas—-

tusest lugu ei pea ja ainult pilkamisega käemehe Mööruse asemele
astuda laseb;

2) kes Mööruse wiibimisel söbrale armu ei anna, waid wihuti söp—-
rust, truudust häbiks tahab teha;

3) siisgi laseb ta ennast ümber pöörda, kui näeb, et soöprus mitte
tühi söna pole.

105. Mere-niglase karakter.

A. Ballada „Mere-niglas,“ mida C. R. Jakobson Schilleri
järele tölkinud, annab meile keskaja rüütlite olust elawa

pildi. Rüütliseisuse peakohused oliwad: ei hirmu ega kasu
pärast ennast alandada lasta, wahwust üles naidata, iseenda
wäärtust ära tunda, teiste wastu lugupidamist awaldada,
oma digusi kaitseda, häbistust kätte tasuda, söna pidada,
walet, salalikku meelt, äraandmist pölata, jumalakartlik olla

ja naesterahwast auustada ning kaitseda.
B. Muinasjutu järele paneb Sitsilia kuningas oma rüütlite

wahwuse koleda mängu läbi proowi peale, käsib neid Mes—-

sina merekitsuses keerlewast wirust (kariibdusest) kuldkarikat

wälja tuna. Kuid rüütlid ega kannupoisid ei awalda tar—-
wilist wahwust; nähtawasti on rahwajutt sel ajal sündinud,
mil rüüütliseisus juba langema hakkas. Ainult kuninga nig—-
las (tuuker) — rahwajutu järele oli ta nimi Nikolaus Fisch
(Kala), — ilmutab:

1. häid rüütli omadusi: ;
a. auupakkumist rüütlite ees, sest ta ei tungi neile mitte ette,

waid ilmub alles kolmandal kutsel;
1
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b. imekspanemise wäärt wahwust julgustükki ette wöttes;
c. jumalakartust palwes,
d. sugupidamist örnasoo wastu, sest teise üleskutse täitmata

jätmisega oleks ta kuninga tütart halwaks pidanud.
2. Jumala kiusamist hirmust julgustükki weel kardetawamal wii-
sil korrates, kuna ta ju esimese katsumise järele kinnitab: „Ärgu

inime mdöistuse palgel“ jne.
3. Kuninga toõotus oli kannupoisi meeled wangi wötnud, tund—-

eul oliwad mdistuse wääranud. Seesugüne olek on alati
kardetaw.

C. Järeldus oli hulljulge ja koleda mängu loõpp, milles keskaja-
line kuningas, rüütlid ja niglas ise südlased oliwad.

106. Tegelaste karakterid laulus „Pikne“ (I. Bergmann, „Lau—-
slud“ l. 188).

A. Laulu peamote: Inimene motleb, Jumal juhatab. Laulu
sisu on see, et neljas tegelases nelja eluea iseloomusid ku—-
jutatakse.

B. Neli tegelast.
1. Capse röm ja püüded on mäng, lilled, hüppamine aasadel,

mägedel, orgudes. Muret ta ei tunne.
2. Ema on igapidi naene, armastab ehteid, wälimist meeldi—-

mist; küll tunneb ta elumuret, kuid see pole ta südant weel

mtt elurmude wastu kalestanud. Ta roödmustab homsestpidust. —

4. Wanaema keedab, koob ja harib aeda. Töt ise ja töö
juures köneldud sonad ilmutawad wanaema karakterit Elu—-
löbudus, wabadus ja lust on kadunud, wanaemal ei ole ku—-
nagi pühapäewa. Ainult tulusatel asjadel on ta silmis weel
wäärtus.

4. Esiema istub ahju taga, ootab arsti; see on raugaea tunnis—-
märk. Elu waewadest ja waludest küüra kistud, waatab tema
haua poole, ei wöta enäm osa löbust ega tööst, tema ainus
igatsus on rahu.

C. Seda tdi neile koigile igawene puhapäew.

107. Tedretütar Linda. (Kalewipoeg I—l. lugu).

A. Teder on nii tuntud lind Eestis, enam tuntud ja armas—-
tatud, kui waewalt teine. Tahtis laulik midagi ilusat, örna,

ühel hoobil aga ka örnusega ühendatud wäledust ja tuge—-
wust ilmutada, mis sündis selleks ennemalt, kui tedre—-
tütar!
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B. Linda kuju Kalewipojas.
1. Nü ilus, sile, kaunis, ilma ködistawa wärwi-iluta ja edewu—-

seta kui teder, oli eestlase aateline neiu-kuju.
2. Aga ka jöud ja wäledus ning osawus on selle linnu sees or—-

nusega imelisel wiisil ühendatud. Seda kujutatakse eeposes
mitmel korral, wiimati weel selle peale tähendades, et ta ker—-

gesti kaasa körwale saani hüppab.
3. Linda on oma jalal seisaw, kindel, saadab mitmed kosilased

koju tagasi, keda temale ema ja sugulased soowinud.
4. Kui abikaas on Linda töökas, wirk. Wankumata truu on ta

oma mehele, isegi lesepölwes; kui ta jöud tuuslarile enam ei

suuda wastu panna, siis muudab Uku ta kiwisambaks.
5. Ja kui örn abikaas ta on! Mehe haiguse ajal otsib ta wäsi—-

mata temale abi, pärast mehe surma ehitab ta hauale mää—-

r suure mälestusekünka, nutab terwe järwe täis leinapisa—-
raid.

6. Armukadedus, ülekeewad kired puuduwad Eesti muinasaja
naesterahwa iseloomust. Niisama puuduwad walskus, keele—-

; peksmine. Linda kuju külges ei ole ainust laituse kriipsu.
C. Kui meie wähegi teraselt oma rahwa seas ümber waatame

ja Eesti naesterahwa iseloomu tähele paneme, siis tunneme

sealt, nii mönegist pahast joonest hoolimata, mis meie rahwa
raske saatus naesterahwa iseloomu peale on litsunud, ome—

tigi sellesama pöhjuswärwiära, mis meile Lindas nii kor—-

gelt silmade ette astub. A. Jürgenstein).

108. Kirja-Tiits. L. Koidula, „Ojamölder.“)

Kirja-Tiits — ta kandis seda nime sest saadik, kui ta

wanasti kord wallakirjutaja oli olnud — Kirja-Tiits oli esi—-
mene wahelkandja, sönakäändja ja körwapuhuja Männiku külas,
üks taewase Isa päewawaras, kes koige nurgelisemat lugu ümmar—-

guseks wdis lobiseda ja sönu paremini mdistis seadida, kui möni

körtsitüdruk jalgu. Häbemata ja julge — tuli ta takkauksest
jälle sisse, kui teda eest wälja wisati, ja ilma Kirja-Tiitsuta ei

saanud ometi üksgi läbi; sest wörukael mdistis kdigile, parem
kui möni kupu- ehk noiaeit, mokka mööda rääkida. Kirja-Tiits
aitas kosida ja matta, pulmi ning jootusid teha, kirjutas koik

palwekirjad ning rendikontrahid,ja terwes Männiku külas pol—-
nud üht ainust maja leida, kuhu Kirja-Tiitsu teraw nina ja
röugearmiline nägu weel poleks tunginud. Ja teada mnidugi:
ikka hakkas sörmede külge seda teist, sest kui amet ka ei auusta,
siis ta ometi toidab, ja koik, mis ei karjunud, sel oli Kirja—
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Tiitsu taskus ruumi. „Natukene waletada, natukene waras—-
tada, see on nii hea kui pool adramaad“ — waat see on söna,
mis justament Kirja-Tiitsu kohta sündis. Sest libesaba puhus
mehel ja naisel körwad täis, ajas lapsed ja wanemad kokku,
kui aga oma kasu leidis. Kus pund raiutakse, seal laastud
langewad. Juhtus küll kord ka, et kui asi lüaks läks, moni
laast märgid körwapuhuja selja peale maalis — seda ta rapu—-
tas maha, nagu koer wett — mis temasugune häbist ehk auust
teadis?

ühe sönaga: Kirja-Tiits oli pris Juudas (sest punane
pea oli tal ka), keda igas asjas wois pruukida, kui aga mitte
— hea peale.

109. Lilliku karakter Kreutzwaldi „Lembitus.“
A. Karakteri mojust inimese enese saatuse üle.

B. Lillikn karakter.

1. Lillik wallalises elus: ema wastu tänulik, auupaklik; kurb oma
ema surma pärast, ei taha emast surmasgi lahkuda.

2. Lillik Lembitu abikaas:

q) usaldus Lembitu wastu ja selle palk;
0) ilmutab wagadust, lui Irumäel ohwerdab;
c) wastuwötlik Wamba koönede wastu: Lillikul ärkab auuah—-

nus, himu kiituse, kuulsuse järele, ihaldab walitsust ja
woimu, awaldab aga ühtlasi ka isamä armastust.

d) Lillik lahkub mehest, kes omaksetest maha on jäätud; ;

e) läheb kahjatsedes Lembitut taga otsima, tunnistab oma
süü üles ja palub andeks. —

0. Lillik ei ole mitte endine aateline Eesti naesterahwas, waid
tükati päris unema aja rahwuswahelise elumaitselise naeste-
rahwa kuju.

110. Taras Bulba karakter.

A. Gogoli jutt Taras Bulba, mida I. Korw Eesti keelde tol—-
kinud, kujutab meile selgetes wärwides Saporogi kasakate
elu ja olu; nagu elawalt seisab siin isėranis jutu peatege-
lane kui kasakate paleus meie silma ees.

B. Taras Bulba karakter.

1. Wälimus: a) suure kaswuga, wäga paks ja raske, sest et
tubli hobune 20 puudalisekoorma all notkuma hakkas; 0) halli

peaga, siisgi weel tugew: 30 poolakat ei saanud temast jagu.
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c) kärsitu, ei suuda kusagil paigal seista, kipub poegadega
maadlema. q) ilusad riided ja läikiwad sojariistad: lamba—-

nahkne karwamüts kuldse pöhjaga, punane kuub, laiad püksid,
punasest nahast saapad höberaudadega, püss ja piik.

2. Sisemised omadused:

a. tarkus ja kawalus.

b. meele ja tahtmise kindlus, mis tihti kangekaelsuseks kaswab;
näituseks läks ta weel tühja piipu otsima, kui waenlased
juba kannul oliwad, mis järeldusel ta ka wangi sattus;

c. mdistis mehi wöitlusele julgustada;
d. hoiab kindlasti oma seltsimeeste poole ja peab kasaka sei—-

suse kasu silmas;
e. armastus isamaa ja usu wastu.

f. wahwus, mis jultuwuseks kaswab; püüab näituseks kiwi—-
koorma all Warssawisse pögeneda.

g. toores, südameta meel, mis iseäranis poja ja naise wastu

ilmub;
n. tülide, tapeluste ja mässamiste armastus.

0. Toorusest ja kalgusest waatamata woidab Taras Bulba kui

wägew, iseteadew karakter suurt lugupidamist ja auustust.

111. Hermanni karakter Goethe lugulaulus „Herman ja
Doora.“ (A. Kurrikoff).

1. Tore kehakasw, pikkus, saledus, näojume (peat. 2. 8. 9.
2. Lugupidamine tööst, iseäranis armastus pollutöö wastu (peat. 1.

48;
3. Pisut kartlik olek ja wälimine kohmetus (peat. 1. 2. 3).
4. Wanemate sönakuulmine ja allaheitmine (peat. 2. 4).
5. Head waimuanded, lugupidamine sellest, mis körge ja kaunis (peat.

3.5)
6. Tösine südamlik armastus, mehine mees (peat. 5.).
7. Kirglisest erutusest hoolimata wdib Herman enese üle walitseda

weat 6.7.8. 9.

112. Huntaugn Miina E. Wilde jutus „Mahtra söda.“

1. Ruttab jala Mahtrasse peigmehe järele, toob tema wöitluse-müri—-
nast julge käega wälja;

2. harutab koju sdites kawaluseta peigmehele peastmise teesid;
3. wirutab wöitluse tuhinas woetud saagi ilma pikema jututa metfa.
4. Miina on orn ja ilus; ; ;
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ilmsüütus paistab ta näost, nii et noor parun Heidegg, kes teda
walekaebtuse pöhjal kölwatuse eest karistada laskis, kohe ta ilm—-
süütuse üle kindel oli, nii pea kui ta pilgu neiu peale heitis.
See on meeldiw Eesti külaneiu uuemast ajast. Eht tedretütar!
Niisugune naesterahwas ei ole nukukene mehele, waid abi, kes
ta kohane on. (A. Zürgenstein).

9

6

113. Kalewipoja karakter.

A „Cepos Kalewipoeg on terwe rahwa pikaline teadmata sün—-
nitus, mis rahwa elu ja olu, tema südant ja meelt, tema
wiisi ja kombet nagu peeglis kujutab.“ Kalewipojast öpime
Eesti rahwast ennast tundma.

B I. Kalewipoja iseloomu head küljed.
1) auusus: a) polgab walet ja pettust XII 813—825.

0) ustaw, soönapidaja XI 620—627; X 710—751.

2 armastab ja auustab wanemaid:

) otsib ena 1
b) isa haual II 747—778.
c) kuuleb isa sona VII 280—287.
d) ehitab wanemate mälestuseks linnad X 778—

802.
3) peab eksimise järeleTaarat meeles: ohwerdab Uku kiwil XVI

281—286, wiskab hobe—-
walget wette VII 620
—626.

H armastab tööd: kündis, külwas, tegi teesid, häwitas kisk-
jaid loomi VII, IX. ;

5) awaldab rahuarmastust XI 87—90.
6) tänulik XII 190—208.

7) kaastundlik, pehme südamega, halastaja XI 738—778.

I. Kalewipoja iseloomu halwad küljed.
1) mdistus wäike, ehk küll joöud suur X1 137-——l72; poõlgab
raamatut XIX 910.

2) teeb plaanita tööd VII 627—876.

3) suur magamise himu; magamisest koneldakse 20 korda; korra
magab ta seitse nädalat XII 86—149.

41) ätkiline, koormab mitmekordse weresüü oma peale VI 632—
640 XII 580—585. ;

5) suurustaja, hoopleja V 464—469; VI 614—623.
6) jäme XII 175—184.

7) nuker, armastab üksindust XII 960—970.
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0. Karakteri omadustel on Kalewipoja käekäigi üle otsekohene
möju. Halwa omaduste möjul sattus Kalewipoeg efksiteele
ja sai tragikaliseks kangelaseks, kes iseenda süü pärast otsa
leiab, sest „weri ihkab werehinda.“

114. Weske laulude laad.

A. Niihästi keele kui laulude sisu poolest on laulik Weske ise—-
laadi. Kuna meile Kreutzwaldi kujudest körgemale püüdew
idealine lanlik wastu waatab, kes meie elu tühjust kujutab
ja silma ülesse poole waatama sunnib, kuna I. W. Jannsen
rahwa seast wöetud lugusid kujutab ja liht laulusid wiiside
tarwis peast laulab, ning kuna Koidula täies nooruse öhi—-
nas sooja südamega end isamaa prii pinnale toetab; läheb
Weske taluhurtsikusse ja hakkab seal laulma ja ütlema, mis
ta nainud

B. Mis laadi on Weske laulud?

1. Weske wötab oma lauluaine rahwa elust, isamaa loodusest.
Ta on laulik, kes oma rahwa seas laulab, tema kurbtusest ja
röömust osa wötab.

2. Oma laulu aluseks paneb Weske enamasti mone wäikese loo—-

kese, juhtumise, nönda et neid laule tundmusrikasteks lugu—-
deks woöiks nimetada.

3. Mööttekujutuse, lihtsuse ja ütlemisewiisi poolest seisab Weske

rahwalaulude küljes kinni, ta on wana rahwalaulu ja kunst—-
laulu ühendawa liikme loonud.

0. Weskes kehastab end praegune rahwas kui uuemate rahwa—-
laulude looja kogu. Sest ka rahwas woerdub päris rege—-
wärsidest ära ja luuletab lihtsaid lugusid une eeskuju järele.

; (I. Kunder).

115. Herakles ja Kalewipoeg. (Wordlew karakteri kirjeldus).

A. Herakles ja Kalewipoeg on oma rahwa töosised kangelased,
rahwaherosed, on 100 ja soo, olu ja elu, surma ja pärast-
surmase elu poolest sugulased mitmes ja mitmes asjas, aga
mitte igas tükis.

B. Heraklese ja Kalewipoja karakteri woördlemine.

I. Sarnadused.
1. Kumbgi neist ei ole loomulikul kombel loomusest ehitud: köoik

nende küljes on ülemäärane, liig. Molematel määratn keharam—
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mu, kuid waimu poolest kehwad, ei oska tulewikku ette arwata,
ega märka olewikul ikka tööd ning teed wälja walida.

2. Kumbgi on oma rahwa pilt tema lapsepolwest. Molemad näita—-
wad, kuidas rahwas alalise wdoitlemise läbi aina keharammu ja
wahwuse waral takistustest wöimust on saannd.

3. Molemad näitawad rahwa nödrusi nagu peeglis: molemad sattu-
wad füüta polwest süüsse polwesse, püiüawad wiga parandada,
aga peawad eksituse ohwriks saama.

;4. Sarnadust awaldab molema kangelase elukäik. Uhised on neil:
sündimine jumalikust soost; sündimise ettekunlutused; lapsepolwe
mängud ja hädaohud; langemine woorusest; nöuküsimine hädas;
woitlused elus; maaharimine; pikad teekonnad mere peal, suured
hädaohud ja targad jseltsilased; minek allamaailma; kurblik surm,
mida mölematele ettekuulutatud.

;

5. Surm lepitab mölemate süü; molemad woetakse auuga taewaliste
tkeskele wastu. :

11. Wahed.
1. Herakles on rahwa muinasjutu ehk mythose, Kalewipoeg suure

eepose kangelane.
2. a) Herakles kui löunamaalane: kihawa ja kerge werega, tuline
; ja loitwate kirgedega ja leekiwa wihaga, sellest tulebgi ta sage

önn ja röm, äkiline kurbtus ja oönnetus, järsk wiha tuju kuni
hullustuseni, tihedad weretööd ja ohtrad orjaaastad, selge wahe—-
tamine ja käre muutmine elusäatuses.

b) Kalewipoeg kui pohjalane: jaheda werega ja pikalisema wai—-
muga, wisane röömu ja kurbtust wahetmas, jääb donnes di—-
gesse arusse ega heida dnnetuses meelt ära, üksi humala kihal
ja tulisel wihal on ta nagu meelest ära.

3. Herakles on mitu korda wabadusest ilma, Kalewipoeg on kätkist
kalmuni waba. Herakles ei saa elul ajal kuninga nime kätte,
Kalewipoeg pärib isa riigi ja walitseb önne ajal üüle terwe Cestimaa.

1. Herakles teeb tööd enam käsuandmise all, Kalewip. aina priitahtlikult.
5. Heraklesel on täitmata söögiisu, Kalewipojal äratamata uni.
C. Kalewipoeg on rahwakangelasena Heraklesest ees, sest Herak—-

les on rahwaherose auu wastu rängasti eksinud, kuna Kale—-
wipoeg, ehk küll temagi eksitustest puhas pole, ikka herose
auu wääriliseks on jäänud. (I. Bergmanm).

Sarnased ülesanded:
116. „Meie küla lnnassepp,“ Jatkob Liiw, „Wihud 1.“

117. „Metsawahi Leenu,“ Jakob Pärn, „Oma tuba, oma luba.“
118. „Aabram Audreiwitsh,“ I. Kunder, „Kroonu onu.“

119. „Punga-Märt,“ A. Kitzberg, „Punga-Märt ja Üba-Kaarel.“

120. „Jaani karakter“ PJakobson, „Udumäe kuningas.“
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